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AHHOTan U padoyeil NPOrpaMMspl JUCHHUILIMHBI

JuctummHa «JIeKCHKOIOTHS aHTIMICKOTO S3bIKa» BXOAUT B 0a30BYI0 4acTh 00pa30BATEILHOM
nporpamMmsl OakanaBpuara o HampasieHuto 45.03.01 dunonorus.

JucuumnirHa peanusyercs Ha (pakynbTeTe HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB KadeApol aHTITMHCKOTO S3BIKA.

CopnepkaHue OUCLUIUIMHBI OXBaTbIBAET KPYI BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX CO CIIOBAPHBIM COCTaBOM
aHIVIMHACKOTO fA3bIKa B €0 COBPEMEHHOM COCTOSSHUM M MCTOPUYECKOM DPAa3BUTHUHU, B €r0 COLMAIBHON U
parMaTu4eckoil 00yCIOBIEHHOCTH.

JlucuuruiiHa — HarejdeHa Ha  (OPMHpPOBaHHME  CJIEAYIONIMX  KOMIIETEHIIMH  BBIMYyCKHHKA:
ob6mmenpodeccronansubix (OITK — 2), (OIIK - 4).

[IpenonaBanue TUCHUIUTMHBI TPEAYCMATPUBAET MIPOBEIACHUE CICTYIONINX BUOB yUSOHBIX

3aHSATHI: JICKOWH, ITPAKTUICCKUEC 3aHATUSA, CAMOCTOATCIIbHAA pa60Ta.

Pabouas mporpaMma AMCHUIUIMHBI MPETYCMAaTPUBAET MPOBEACHUE CIEAYIONNX BHJIOB KOHTPOJIS

yCIIeBaeMOCTH B (popMe — KOHTPOJIbHAs paboTa U MPOMEXKYTOUHBIH KOHTPOJIb B JOPME IK3aMeHa.

OO0BeM IUCIUIUIMHEI 3 3a4€THBIX €IUHHUIBI, B TOM YHCJIE B aKaJEMHUUYSCKHX Jacax 10 BHAAM

y4eOHBIX 3aHATHI

Cemec VY4eOHble 3aHATHS ®opmMma
iy IIPOMEKYTOUYHON
B TOM 4HCIIE ATTeCTALH
KonTakTHas paboTta 00y4aronmxcs ¢ MpernoaaBaTesieM CPC, (sauer,
Bcee 13 HUX B oM | AMPbepentmpon
AHHBIN 3a4eT
ro | Jleknu | JlaGoparop | IIpakruu | KCP | xoncymer | THCIC ’
SK3aM 9K3aMeH
un HBIC ecKne anuu
3QHATHSL | 3QHATHS CH
5 108 | 10 22 36 40 9K3aMEH

1. Ilesn ocBOeHM ST AUCUMIIJINHBI

LlensiMu OCBOEHUS TUCHIUIUTMHBI «JIEKCHKOIOTHS aHTIIMICKOTO S3bIKa» ABISETCS (popMUpOBaHUE
y CTYJACHTOB HAay4YHOTO IPEJCTABICHUS O CIOBApPHOM COCTABE AHTJIMICKOTO S3bIKa B €0 COBPEMEHHOM
COCTOSIHMU M UCTOPHUYECKOM PA3BUTHH, B €T0 COIMAIBHON M ITParMaTHYeCKOil 00yCIOBIEHHOCTH, a TAKKe
OCMBICIICHHE paHee MOIyYCHHBIX 3HAHUH O JISKCHKOJIOTHH S3bIKa U MpHpoJe ee (QyHKIMOHWPOBAHUS HA
Ooree BBICOKOM YpOBHE, B TEOPETHYECKOM HX OOOCHOBAaHMHM B CBETE HOBEHIINX JOCTIKCHUHN
JMHTBUCTUYECKON HAyKH. JICKCHUKOJIOTHST — OJHA W3 BXHEUIIMX TUCIMIUIMH, PU3BAHHBIX 00ECTICUUTh
O0IIETEOPETUYECKYIO MOATOTOBKY OaKallaBpOB MO HAIpaBJICHHIO MOATOTOBKU «Dunonorus». [Ipu stom
oOpalieHne K CBEXUM KOHLEMIHMAM, KOMIUIEKCHO-TUTIOPAIMCTUYECKUH TOAX0J, UIMPOKHHA 0030p
npoOJIeMaTUKU OOCYXKJIaeMbIX TEM OTKpPbIBAaeT MNEPCHEKTHBY A Oojee TIyOOKOr0O M TBOPYECKOTO
YCBOCHUS CIIOKHBIX SIBICHUH JICKCUKOJIOTHH.



2.Mecto qucuuniaunbl B cTpykrype OIIOII 6akanaBpuara
HNucrunnuHa «JIeKCHKONIOTHST aHTJIMMCKOTO SI3bIKa» BXOJUT B 0a@308y10 4YacTh 00pa3oBaTebHOU
porpamMMsbl 6akanaspuama 1o HanpasiaeHuio 45.03.01. «Dunonorus».

Ponb W MecTO DUCHMIUIMHBI B HMHTETPUPOBAHUU YUEOHOro Ipolecca U MNpodeccHoHaTbHON
IIOATOTOBKE BBIIYCKHUKA ONPEIEISAIOTCS TEM, YTO IO CBOEMY COJACPKAHUIO OHA HOCHUT SIPKO
BBIPOKCHHBIA KOMIUICKCHBIM xapakTep. OCHOBHOM OOBEKT JIGKCUKOJIOTUU — CJIOBO — pacCMaTPUBAETCS B
€IMHCTBE CBOMX XapaKTEPUCTUK: (POHETUUYECKUX, IPaMMATHYECKHX, CEMAaHTHYECKHUX, CTHJIMCTUUYECKHX.
CrnenoBarenbHO, Ui M3Y4YCHUS JUCHUIUIMHBL HEOOXOJMMBI KOMIETEHIUH, C(HOPMHPOBAHHBIE Y
y4daluxcs B pe3yJabTaTe U3y4eHHUs MPAKTUYECKOro Kypca aHIVIMHCKOIO S3bIKa U B PE3YJIbTaTe€ OCBOEHUS
mucuuruinH OTTOIT 6akanaBpa ¢unonoruu «BBenenue B s3pIko3HaHUEY, «TeopeTnueckas poHETHKAY, a
TaKXke 00X rymManuTapHeIx quctuiinH (KyasTyponorus, OCHOBBI MEXKYJIBTYpHONH KOMMYHHKAIIMHN).

B cBow ouepenp aucHUIIMHA «JIEKCHKONOrUs aHIVIMMCKOTO S3bIKAa» MO3BOJISET MOATOTOBHUTH

CTYZICHTOB K JallbHEHIIEMYy OBIAJCHUIO TeOpHeH s3blka M HAYYHO-HCCIEIOBATENIbCKOM paboTe,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TUHTBUCTHUECKON U MPO(ecCHOHANBbHOM KOMIETEHIINH OyayIiero 6akanaspa.
JlanHas ydeOHas AMCLUUIUIMHA BXOJUT B HA0Op IOUCHMIUIMH HPO(PECCHOHANBHOTO LUKIIA,

OPHUCHTHPOBAHHBIX HA U3YUCHUC TCOPCTUUCCKHUX OCHOB (byHI[aMCHTaJIBHBIX JUCIUIIINH.

3. Komnerennumn odyuariuierocsi, (popMupyemMbie B pe3yjabTaTe 0CBOECHHSI JUCHUIJIMHBI (epevYeHb
IUIAHMPYeMBbIX Pe3yJIbTaTOB 00y4YeHHS)

Kon HanmenoBanne  kommereHnuu | [Imanupyembie pe3ynbTaThl 0OyIeHHS
komnerennuu u3 | uz3 GrrocC BO

oI'0C BO

(OIIK-2); CrnocoOHOCTH IEMOHCTPUPOBATh | 3HATh: - €AW W  3aJa4yd  TEOPETUYECKOM |

3HAHWE OCHOBHBIX ITOJIOKEHUN U IIPUKIIAHOM JIEKCUKOJIOT U
KOHIIEIINI B 00J1acTH OOIIIETO
SI3BIKO3HAHWSI, TEOPUU U
HUCTOPUU OCHOBHOTO A3BIKA;
M3Y4aeMOTO S3bIKa (SI3BIKOB),
TEOPUU KOMMYHUKAIHH

- 3aKOHOMCPHOCTH n TCHACHI NN
Pa3BUTHA CJIOBAPHOI'0 COCTaBa aHTJIUMCKOTO

- HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHYIO — cHenupuKky
CMBICIIOBOM CTPYKTYPBl COOTHOCHUTEIIBHBIX CJIOB B
Pa3HBIX SA3bIKAX;

- DKCTPaJIMHIBUCTUYECKUE U JIMHIBUCTUYECKHE
ycinoBus M (DAKTOphl pPa3BUTHUS M U3MEHEHHUs
3HAYEHHUS SA3BIKOBBIX €IMHHUIL;

- OCHOBBI JIEKCUKOTpauH, BUIbI U Pa3HOBUIHOCTH
CJI0Bapew;

VYMeTb: - 1aBaTh onpeaeiaeHus 6a30BbIM
JIEKCUKOJIOTHYECKUM TEPMHUHAM; -

YMCTb MMOJIL30BATHCA CJIOBAPSAMMU,

Brnaznerts: - ocHOBHBIMH CcITOCOOaMU HOMUHAIIUU B
SI3BIKE




OIIK-4 Brnanenust 6a30BbIMH 3HaTh: - cnenuduKy cI0BooOpa3oBaHus,

HaBBIKAMU C60pa U aHaJIu3a MOp(l)OJIOFI/I‘-IGCKOG 1 ACpUBallTUOHHOC
SI3BIKOBBIX U JIMTEPATYPHBIX CTPOCHHUEC CJI0BA, ITIOHATHUEC CJ'IOBOO6p330B3TCJ'IBHOfI
(hakTOB, DHUIONOTHIECKOrO MOJIE€JIU, OCHOBHBIE U KOMIUICKCHBIE €IMHULIBI

b

CHUCTEMBI CIIOBOOOPA30BaHMS, CIIOCOOBI
CIIOBOOOPA30BAHHUS B S3BIKE, COUETAEMOCTH
JICKCHYECKUX EAMHUIL; - OCHOBHBIE METOTBI
aHaJlM3a SMIIMPHYECKOT0 MaTepraa;

aHaIM3a U UHTEPIPETALUU
TEKCTa

- UeMM W 33Jauyd CEMAacHUOJIOTMM, 3HAa4eHHE U
CMBICJIOBYIO CTPYKTYpPY CJIOBA, MOJUCEMHUIO CJIOBA,
3Ha4YeHHUE U yNnoTpediieHue cloBa, OMOHUMHUIO U €€
MECTO B JIEKCUUECKOU CUCTEME SI3bIKa, UICTOUYHUKAX
OMOHHUMHUU;

YMeTh: - aHaM3UPOBATh SMIUPUUYECKHUIT MaTepral
C yquOM METOAOB JIMHI'BUCTHYCCKOI'O aHaJInu3a,

JIeJaTh CaMOCTOSTENbHBIE OOOOIIEHUS W BBIBOIBI
"3 Ha6JIIOI[eHHI>'I Hal KOHerTHBIM A3BIKOBBIM

MaTepHaJIoOM;
Brianersb: - OCHOBHBIMH CIIOCOOaMU HOMUHAIIUU B
SI3BIKE

4. O0beM, CTPYKTYpa H COep:KaHMe TUCIUIITHHBI.
4.1. O0beM IHMCUMIUIMHBI COCTABJISIET 3 3adeTHBIX enuHuIbl, 108 akageMHYEeCKHMX YacoB.

4.2. CTpyKTypa AMCUUILINHBL.

Ce| H ce Buabl yueoHoii paboTsl, Camocrosres DopMbI
Pasnen Me| o M€ | BKJIIOYAs CAMOCTOSITEJbHYIO | bHasi pabora TeKyLIero
No Mucnummus: CT | gy CT padoTy CTyIeHTOB U KOHTPOJs
n/ P | g pPa TPYA0EMKOCTH (B 4acax) ycrneBaeMoc
n TH (10
HeleaIM
ceMecTpa)
neky | IIpakt | Kon | Bcero Hrorossiii
Uu | 3aHATU | TPOJ KOHTPOJIb
q b o TeMe
(9K3aMeH)
Monyns 1. JIuarBuctuueckue equnuiibl. CroBooOpa3oBaHue.
1 [Tumst 5 11,2 2 2 8 4
ITUHTBUCTUYECKUX
€AMHMUII
2 |®pazeonorus 5 134 2 2 8 4
3 |OcHOBHBIE CIOCOOBI 5 156,782 6 13 5
CIIOBOOOPA30BAHMUS
4  |BropocTeneHHbIe 5 |9 2 7 5
CIIOCOObI
CII0BOOOpa30BaHUS
Wrtoru mo moaymio 1 6 12 36 18 TECT




Monayns 2. Cemacuosiorusi. CloBapHbIi COCTaB aHTITUHACKOTO A3bIKA.

1 |CxoBo — 3HaueHue — 5 110,11 | 2 2 8 4
TIOHSTHE.
CemaHTHUYECKHE
W3MEHEHUS

2 |CeMaHTHUYECKHE 5 112 2 8 6
TPYIIIBI CIIOB

4  |IIpoucxoxxaeHue 5 113,14 | 2 2 10 6
CJIOBapHOI'O COCTaBa,
HCKOHHAas JIEKCUKA.
Knaccudukanus
JICKCHKH 110
HUCTOPUYECKOU
OTHECCHHOCTU

5 |OGoramenue 5 |15,16 4 10 6
CJIOBApHOT'O COCTaBa
AHTIINHCKOTO S3bIKa 3a
CUET MHOSA3BIYHBIX

3aMMCTBOBaHHUH
Hroro mo momymro 2 5 4 10 36 22
Monyinb 3. [loaroroBka K s3K3amMeHy
[Ipoucxoxnenue S)
aMEpPUKaHU3MOB;

THUIIBI PA3ITUYUAN
MEXIy OpUTAaHCKUM U
aMEpUKaHCKUM
BapUaHTaMHU
AHTIIMICKOTO SI3bIKA

IToxroroska k 5
JK3aMCHY

Hroro mo moxgymo 3 | 5 36 36 3K3aMEH

Hroro 5 10 22 36 108 40

4.3. ConepxaHue JMCUMILIMHBI, CTPYKTYPHPOBAHHOE 110 pa3ieiaM
Mogayas 1. Jluarsucrudeckne exnHunbl. C10Bo0Opa3oBaHue

Lenpto wu3yyeHus MOIyJsl SBISETCS OBJAJACHUE CTYACHTAaMU 3HAHUMW O JIEKCUKOJOTHUU KakK
JIUHTBUCTUYECKON JUCIUTUIMHE, TMHTBUCTUYECKHUX SUHUIIAX M CII0C00aX CI0BOOOPA30BaHUS.

OCHOBHBIMU 33JlayaMy MOAYJS SIBJSIIOTCS M3YyUYEHHE MpPEaMeTa U 3a7ad JICKCUKOJIOTUH, CJIOBa Kak
OCHOBHOM E€IMHUIIBI s3bIKA, €r0 COCTaBa, (Ppa3eoIOTMUECKUX €IUHUII, MPUHIIMIIOB WX KIacCHU(pUKAIIHH,
MyTSX UX 00pa30BaHUs, a TAKXKE TJIABHBIX U BTOPOCTEIIEHHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHMSL.

B pesynbrare ycBoeHUSI MOAYJSA CTYAEHT JOJKEH UMETh LIEJIOCTHOE MPEACTABICHHUE O IJaBHBIX U
BTOPOCTETICHHBIX CIOCO0axX CJIIOBOOOpA3OBaHMs, MMETh MPAKTHMUYECKHE HABBIKA aHajnu3a CJIoBa IO
COCTaBy.




Tema 1. Tunol JUHIBUCTHYECCKUX €IHHHIL

JlexcukoOTus KaK JTMHTBUCTHYECKas AuciuIuInHA. [Ipenmer u 3amaun nekcukonoruu. CiIoBo Kak
OCHOBHas euHUIIA s3bIka. Mopdema menpyaiiiias 3HauuMasl eIMHUIA si3bIka. KoMrieTuB — cBsi3aHHAs
dbopma, OTIMYArOIAsCA UCTOPUYECKH OT ad(UKCOB, MOCKOJIBKY 3aMMCTBOBaHA M3 JIPYTHX S3BIKOB, B
KOTOpBIX OHa CYIIECTBOBaja B CBOOOIHOU (popme, BCTpEHaeTCs B CIOKHBIX M MPOW3BOJHBIX CIIOBAaX,
KOTOphIE HE CYIIECTBYIOT B S3bIKaX, OTKyJa OHHU ObUIM 3aMMCTBOBaHbI. CIUIMHTEPHl — pE3yJbTaT
OTCEUCHHUsI Hayajla WM KOHI[A CJIOBa, MPOM3BOMAIIKME HOBBIE CIIOBA IO AHAJOTUU C MEPBOHAYATIBHBIM
cioBocoueTanrueM. CTPyKTypHBIE THIIBI CIOB: IPOCTHIE, TPOU3BOAHbBIE, CIOKHBIE, CIIOAKHO-TIPOU3BO/IHBIE.
CTpyKTypHBIE THIBI OCHOB: IPOCTBIC, CIIOXKHBIC, CIOXHO-TIPOU3BOAHBIE. MopdoIOruuecKuil aHaIn3
CJIOBA TI0 HEMOCPEACTBEHHO-COCTaBIsIoM. HomMuHaTiBHBIE OMHOMBI. CITIOBOCOYETAHUSI.

Tema 2. ®pa3zeosiorus

Bompoc o ¢dpazeonmornn kak camMoOCTOSATEIBLHON JUHTBUCTUYECKON MUCHUIUIMHE. TpHU OCHOBHBIX
noHuManus oorema (paszeonorun. Cootnomenue OE u cinoa. OcHoBHBIE KpuTepuu PE: ycTOWYNBOCTS,
pa3aenbHOO0(POPMIICHHOCTD, TIepeocMbIciieHne 3HaueHus. Onpenenenue OF.

[Tytm oOpazoBanusi DE: ocHoBHBIE, BTOpocTeneHHbIe. Dpazeosormveckue KoHienuu A.M.
Cwmupnunkoro, A.B. Kynuna, M.B. Apnonbn, B.B. Bunorpanosa. IIpobnema knaccuduxanuum OE.
Cemantnueckas knaccupukanuss DE. CrpykrypHas knaccudukanums @DE.  Cunrakcuueckas
kinaccudukanms OF.

Tema 3. Cnioco0b1 c10B000pa3oBaHus

CnoBooOpa3zoBaHNe Kak JIMHIBUCTHYECKAs AMCLUIUIMHA, €ro o0bekThl U 3anadd. OCHOBHbIE
cnocoObl  crmoBooOpazoBaHus:  adukcanus,  CIOBOCIOXKEHHE, KOHBEPCHUS U  COKpallCHHE.
Bropocrenennble  cnocoObl  CIIOBOOOpa3oOBaHHWsS:  4YEpeNOBaHUE, 3BYKONOJpaxkaHue, oOpaTHoOe
cioBooOpa3oBanue, OJEHIbI, YepeloBaHUE 3BYKOB, ueperoBanue ynapeHus. Cyddukcanus. OyHkiun
cypdukcor. Knaccudukamuu cydduxcon. Ilpeduxcamms. dynkuuu mnpedukcoB. Knaccudukarum
npedukcoB. CroBocnoxkeHHe. XapaKTepHbIE YEPThl CIOKHBIX CJIOB BO BCEX SI3bIKax M B AHIVIMHCKOM
a3bike. [lyTn oOpa3zoBaHus cinoxHbIX cioB. Knaccudukanuu cnoxsbix cioB. KonBepcus, ee CylHOCTb.
Knaccuukanum KOHBEpTHUPYEMBIX TIJIarojoB, CYLIECTBUTENbHBIX M Jp. uacTed peun. Kputepuu
ceMmaHnTHUecKo# nepuBarun. CydcTanTuBaius npuiararebubix. [Ipoomema «Stone Wally. Cokpatnenmue,
ero cymHoctb. Ilpuumubl cokpamienus. OCHOBHBIE THUIBI COKpAllleHWi: rpaduueckue, JEKCHUYECKHE.
Knaccudukanus rpapudeckux cokpamieHui. MHUIManbHbIe COKpaIleHUs W uX Tumbl. Jlekcuuyeckue
COKpaleHus:: apupesnc, CHHKOMA, arokomna, YepeaoBaHue 3BYKOB M HMX NpUYMHBEL YepernoBaHue
ynapenus. 3Bykomnoapaxkanue. biaenasl. O0patHoe ciioBooOpa3oBaHue (peBepcus).

Monayasb 2. Cemacunosiorusi. Cj10BapHbIi COCTAB AHIVIMICKOIO A3bIKAa. bpuTanckuii n

aMEepPHKAHCKHUI BAPHAHTBI AHIVIHICKOI0 A3bIKA

enpro u3ydeHus MOAYIIS SBIISIETCS OBIAJCHHS CTYJACHTaMU 3HAaHUW O CEMAacCHOJIOTHUH, O0BEKTOM
M3y4YeHUs KOTOpOH, €€ MNPEeAMETOM SIBISETCS TaK Ha3blBAEMOE JIEKCMYECKOE 3HAYEHUE, OBJIAJICHUE
CTYICHTaMH 3HaHUW OO0 HM3MEHYMBOCTH CJOBAPHOTO COCTaBa, TMOCKOJIbKY HMEHHO JIEKCHKA SI3bIKa
0COOCHHO YyBCTBUTENIbHA KO BCEM U3MEHEHUSIM B UCTOPUH HAPOJIa.
OCHOBHBIMU 3aJlauaMy  MOJYJS SIBISIETCSI WM3Y4YEHHE CMBICIOBOTO acIleKTa JIEKCUKU S3bIKa,
MPUYKHBI U 3aKOHOMEPHOCTH CMBICIIOBOTO PAa3BUTHS CJIOB, (PUKCAIMS ATOTO B CIOBApSIX, KiacCUpUKALIUN
TUTOB W3MEHEHWH 3HAYeHWM, CEeMAHTUYECKUX TPYINI JIEKCUKH: OMOHHMOB, CHHOHMMOB, aHTOHHMOB,



M3yUYeHHE TUTACTOB 3aMMCTBOBAaHUH M3 Pa3HBIX S3BIKOB, apXaM3MOB M MCTOPH3MOB - CJIOB BBIIICIIIAX U3
yHnoTpeOIeHUsI.

B pPE3YyIbTaTC YCBOCHUA MOAYJIA CTYACHT MHOOJDKCH HWMCTH MOCJIOCTHOC MPCACTABJICHUC O
CCMaHTHYCECKOM AaCIICKTE CJiIoOBa W HUMCTb IMPAKTUYCCKUC HABBIKM aHajln3a MHOI'O3HAYHBIX CJIOB H
OMOHHMOB, a TaK)K€ CHHOHMMOB MU aHTOHHMOB, IIPEACTABIICHUEC O KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/IHX CJIOBApHOI'0 COCTaBa
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA C YUE€TOM pa3HbIX MPHUHIMUIIOB, UMCTH MNMPAKTHYCCKHUC HABBIKM aHAJIM3a JICKCUKHU C
TOYKH 3PCHUSA ITPOUCXOXKICHH.

Tema 1. CiioB0o — 3HaueHnue — nousaiTue. CeMaHTHYECKHE H3MEHEHHUS.

CroBo, ero 3BykoBas ¢popMa u 3HaueHue. Jlekcuueckoe 3HaueHue cinosa. [lonstue. X oTHOIICHMS.

Ucropuueckass ©3MEHYMBOCTh CMBICIIOBOM CTPYKTYphI ciioBa. Hesi3bIKOBbIE MPUYMHBI U3MEHEHUS
CJIOBA 3HAYEHUS CJIOBA. SI3BIKOBBIC MPUYMHBI U3MEHEHMS 3HAU€HUs clioBa. I3MeHeHne 3HaueHue caoBa.
CeMaHTHYECKHE POLECCH U THUIIBI JOTHYECKUX aCCOLMALINM, Ha KOTOPBIX OHHU OCHOBBIBAIOTCA (IIEPEHOC,
OCHOBAaHHBIM Ha CXOJICTBE MOHATHM, M TIEPEHOC, OCHOBAHHBIN HAa CMEXHOCTH MOHATHH). Pacmupenue u
CyKEHHUE 3HAYCHUsI KaK YacTHBIN cllydail IepeHoca o CMEXHOCTH WM CXOJICTBY, B pe3yJIbTaTe KOTOPOTo
BO3HHUKAaeET OoJiee mupokoe (ooiee) wiu 6osee y3koe (crnennanbHoe). Tak Ha3piBaeMoe «yTydIIeHUe» U

«yXYAILLIEHUE» 3HAUEHUS; SKCTPATMHIBUCTUUECKUN XapaKTep 3TUX TEPMUHOB.

Tema 2. IlouceMusi, OMOHMMHS, AHTOHUMHUSL, CHHOHHUMHUSI.

HO.HI/ICGMI/IH, cec pOJ'Ib B A3BIKC U HpI/I‘-II/IHI:I 3TOT'O SABJICHUAA. CMBIC.HOBaH CprKTypa MHOT'O3HAYHOCTHU
cioBa. [Ipomeccel ceMaHTUYECKOTO M3MEHEHUs CI0Ba. MI3MEHUMBOCTH CMBICIOBOM CTPYKTYpPBI CIIOBA.
Pacmag monucemun.

OMonumust. OrmpenesieHHe OMOHHMMOB. VICTOYHMKHA aHTJIMUCKUX OMOHHMMOB. (OcOOCHHOCTH
OMOHHMMOB, BO3HHMKIINX U3 omHOrO cioBa. Knaccudukanum omonumoB Y. Ckura, A.M. CMHPHHIIKOTO,
N.B. ApHounbg.

[IpoGnema ompeneneHus CMHOHUMOB. Kputepun CHHOHMMHYHOCTU. [IOHSTHE CHHOHHMMHYECKOTO
psiga, CHUHOHUMHYecKass jaomuHaHTa. [IpoOnema  kiaccupukanuu  CHHOHUMOB. CHHOHUMBI
CTHJINCTUYECKHE, a0COTIOTHBIE, CIIEHIOBbIE, (Ppa3eoIornueckue, KOHTEKCTyaIbHbIE.

AHTOHUMHUSI KaK OTpPaXKCHHE CEMAaHTUYECKOrO0 OTHOIIEHHUS MPOTHUBOIOCTABICHUS. AHTOHHUMBI C
MIPOTHBOMOJOXKHBIM 3HaueHHeM. Knaccudukanus B.H. KomwuccapoBa. AHTOHMMBI pa3HOKOpPHEBBIC
OJTHOKOpHEBbIE. AHTOHUMBI TpajlyajibHble M JONOJHUTENbHbIE. AQQUKCH, HUCHONIB3yeMbIEe IS
o0pa3oBaHMs AHTOHUMOB.

Tema 3. [IpoucxoxkaeHue CJI0BAPHOro COCTaBa; HCKOHHAas Jiekcuka. Kinaccudukauus Jekcuku
M0 HCTOPUYECKOH OTHECEHHOCTH

['eneTnyecknii COCTaB JIGKCUKA COBPEMEHHOIO AHTJIMKCKOTO S3blKa — WHAOEBPONECHCKUN U
oOIIerepMaHCKUil TIACThl KaK MCTOPUYECKass OCHOBA CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTIUHCKOTO S3bIKA.
OcHOBHEIE MMPU3HAKHU UCKOHHO AHTIIMUCKUX CJIOB.

YCTapeBH_II/Ie CJIOBAa - HCTOPU3MBI, apXau3Mbl. Pa3znuuHble THUOBI apxan3MoOB U HUCTOPU3MOB.
Heomorusmer. HYTI/I pasBuTUA  HCOJOTU3MOB. CeMaHTHUECKHE HCOJIOTU3MBbI, TpPAaHCHOMMWHAIH,
COOCTBEHHO HEOJIOTH3MBI, HEOJIOTU3MBI, CBSI3aHHBIE C KOMITBIOTEpU3ALIUEH, C METUITUHOW, TUHTBUCTUKOMH,
C oOmecTBeHHOW cTpaTuduKanuel, exeaHeBHONW >ku3HbI0. CrmocoObl 00pa3oBaHHS HEOJIOTH3MOB:
(b oHOJIOTHYECKHE HEOIOTU3MBI, 3aUMCTBOBAaHUS, CEMAaHTUYCCKHE HEOJIOTH3MbI, CHHTAKCHUECKHE.

Tema 4. O6orameHue CJI0BaApHOr0 COCTABA AHIJIMICKOIO SI3bIKA 32 CUeT HHOA3BIYHBIX

3auMCTBOBAaHUMN



3aMMCTBOBAaHHE KaK MPOLECC YCBOEHUS MHOS3BIYHOIO CJIOBA U KaK €ro pe3ynbTar. [IpuunHsl, nytu
u ¢opMa 3auMcTBOBaHUS. VcTopuueckas mocieoBaTeIbHOCTh 3aMMCTBOBAHUN U3 JIATUHCKOIO S3bIKA,
CKaHJMHABCKUX JMAaJeKTOB, HOPMAHJCKOTO M MAapUKCKOTO JHUAJeKTOB (PaHIy3CKOTO S3bIKa U Ap.
Krnaccudukanus 3auMcTBOBaHMIM 1O acmekTy: (oHEeTHYecKue, KalbKu, CEMaHTHUECKUe U MOpdEeMHbIE.
Knaccu¢ukanus 3aMMCTBOBaHUHN 10 CTENEHN aCCUMWISALUHI: YaCTUYHO aCCHMUIMPOBAHHBIE, TIOJHOCTHIO
aCCUMWJIMPOBaHHbBIC, HEACCUMMIIMPOBaHHbIE (BapBapu3Mbl). Kitaccudukanus 3auMCTBOBaHUHN TIO S3bIKaM,
C KOTOPBIX OHU 3aWMCTBOBAHBI: JIATHHCKOMY, (PpaHIy3CKOMY, CKaHIMHABCKHUX, PYCCKOTO, HTAJIBSHCKOTO,
¢bpaniry3ckoro u ap. XapakTepUCTHKA KaKJOTO IJIACTa: XPOHOJIOTHUS, UCTOPHUECKUE YCIOBHS, 00BEM,
CEMaHTHKa, CTENEHb AacCUMWIALMU. VHTepHanmoHalbHas JIEKCUKA, €€ XapaKTEpHbIE YEpThI.
DTUMOJIOTUYECKUE AYIUIETHI (JJATUHCKOTO, (PPaHIy3CKOT0, CKAaHIUHABCKOTO IIPOUCXOXKICHNUS).

Mopnyasb 3. I[IoAroToBKa K 3K3aMeHy

Tema 1. Ilpoucxo:kaeHne aMePUKAHU3MOB; THUIIbI PA3JIHYUIl MeKIYy OPUTAHCKUM H
aMepUKAHCKHM BAPHAHTAMM aHIVIHIICKOIO S3bIKa

Hcropuyeckne n 3KOHOMMUYECKHUE NMPUUYMHBI PAaCHPOCTPAHEHUS aHIVIMHCKOIO sI3bIKa 3a MpeiesiaMu
Anrnun. Ocobennoctu anriuiickoro si3bika B CHIA. Mcropusi aMepuKaHCKOTO BapuaHTa aHTJIMHACKOTO
s3bika (|1 u 1l mepuoppr). Paznuuus Mexay aMepuKaHCKUM U OPUTAaHCKUM BapUaHTOM aHIIIMICKOTO SI3bIKa
B HCIIOJI30BAaHUM IIPEUIOrOB, HEKOTOPHIX IMOHATHHA, Ha3BaHMU INpeAMETOB, HamucaHuH. Pedopma
Harucanus H. BeOGcTtepa B ameprukaHckoM BapuaHTe. Pa3nnure B MpOM3HOIICHUH.

Padouune miaHbl JeKIUi

Tema 1. Types of language Units
Lexicology

Language Units.
Structural Types of words.
Immediate constituents
Word combination
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Tema 2. Phraseology
1. Ways of forming Ph. U.
2. Semantic classification of Ph. U.
3. Structural classification of Ph. U.
4. Syntactical classification of Ph. U.

Tema 3. Word building
1. Affixation
a) suffixation;
b) prefixation;
2. Composition. Compound words
a) ways of forming compound words
b) classification of English compounds
Conversion
Criteria of semantic derivation
Substantivation of adjectives
Stone Wall combinations
Abbreviation
a) graphical abbreviations
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b) initial abbreviations
c) lexical abbreviations

Moayas 2. Semasiology. Etymology of the English Word-Stock

Tema 1. Word-meaning — notion. Semantic changes

1. Word — meaning
2. Lexical meaning - notion
3. Main ways of semantic changes

a) specialization;
b) generalization;
c) metaphor;
d) metonymy
4, Secondary ways of semantic changes
a) elevation;
b) degradation;
c) hyperbole;
d) litotes

Tema 2. Semantic groups of words
1. Polysemy
2. Homonyms
3. Synonyms
4, Antonyms

Tema 3. The origin of English Words
1. Words of Native Origin
2. Borrowings
a) classification of borrowings according to the borrowed aspect
b) classification of borrowings according to the degree of assimilation
c) classification of borrowings according to the language from which they were borrowed
I. Romanic borrowings a) Latin borrowings
b) French borrowings
c) Italian borrowings
d) Spanish borrowings
Il. Germanic borrowings
a) Scandinavian borrowings
b) German borrowings
c) Dutch borrowings I11.
d) Russian borrowings
3. Etymological doublets
4. International words

Tembl ceMUHAPCKHUX 3aHATHI

Seminar Ne 1. Lexicology and Language Units
1. The object of lexicology
2. Words and its definitions. Principle difference between terms “word-form”, “word-variant”.
3. Morphemes: bound & free morphemes, lexical & grammatical morphemes, allomorphs.



Functions of roots, suffixes, prefixes, inflexions.

4. Structural types of words in Modern English

5. The stem of a word & the difference between a simple word, a stem & a root.

6. The difference between simple words and derived ones.

7. Immediate constituents of words.

8. The difference between simple words and derive ones.

9. Analyze the following lexical units according to their structure. Point out the functions of
morphemes. Speak about bound morphemes & free morphemes. Point out allomorphs. Define
completives & splinters & explain their features. Explain the difference between idiomatic &
non-idiomatic words combinations:

Accompany unsystematic

Forget-me-not computerize

Expressionless reservation

De-restrict moisture

Clannish lengthen

Beautify pleasure

Reconstruction workaholic

Inwardly superstructure

Specialize round table

Green Berets television

Stereophonic

Seminar Ne 2. Phraseology
1. Primary ways of forming phraseological units.

2. Secondary ways of forming phraseological units.

3. Semantic classification of phraseological units.

4, Structural classification of phraseological Units.

5. Syntactical classification of ph. U.

6. Classify the following phraseological units according to the motivation, according to their
structure & according to their part-of-speech meaning, according to the way of forming:

When a pig fly (never)

To leap into marriage
To be whipping boy — xo3en otrymieHus
To be behind scenes — 6wITh 3a KynTHCaMu

Man Friday (a friend) — naTHua, BepHBIIl TpeJaHHBIN cIyTa

Girl Friend (a man’s assistant)

Fire in the belly — gecroniobue, amOuIHs

A dear John (a letter of a girl to her former boyfriend who serves in the army about
their separation because of her new boyfriend) To be on the beam — ctosTh Ha
[IPaBWILHOM ITYTH

Game, set & match (a final victory)

Country & western (music)

To jump out of the skin

As smart as paint

It is my cup of tea — 3T0 MHE 110 BKYCY

Robinson Crusoe & Friday (seats at a theater divided by a passage)

Fortune favours fools

To be in the dog’s house

The Green Berets



Culture Vulture

To get off one’s back (oTcTaTh, OTBS3aThCs OT KOTO-THO0)
To make headlines (to become famous)

To have a short fuse (to be easily excited0

To vote with one’s feet

Blackboard jungle (a disorderly school)

The sky is the limit (Her npeznena)

Cash & carry (MarasuH «IiaTd ¥ HECH»)

Berlin wall

A close mouth catches no flies.

To speak BBS

To sound like a computer

Last but not least (xots u mocieaHMIA, HO HE XY/IIITHIT)

As dull as lead

On the stroke of

To sandwich in

To nose out

With a bump (BHe3amHO, pe3Ko)

On the nose (TIOTE€TBKA B TIOTEIHKY)
To have green fingers

> w
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Seminar Ne 3. Affixation
General characteristic of word-building. Affixation as a way of forming affixed words. Functions
of suffixes.
Classification of suffixes according to the part of speech they form
Classification of suffixes according to their meaning, polysemantic suffixes. Semi suffixes.
Classification of suffixes according to their productivity. Structural types of suffixes: simple &
compound suffixes.
Classification of suffixes according to their origin. Lexico-grammatical character of the stem.
Functions of prefixes. Prefixes changing the part of speech meaning.
Classification of prefixes according to their meaning.
Classifications of prefixes according to their origin, according to their productivity.
Semi prefixes.

10. Analyze the following affixed words & words which can be considered as affixed words, point out

suffixes and analyze them from different points of view:
Nourishment

inwardly clannishness

workaholic foundation

childish pleasure

concentration brinkmanship

self-criticism to computerize
thoroughly

to embed nourishment
unsystematic to encourage
inwardly to accompany
dispensable clannishness
reconstruction to overreach
afterthought to re-sit

concentration reservation
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Seminar Ne 4. Composition.
1.

Characteristic features of compound words in different languages.
Characteristic features of English compounds.

Classification of compound words according to their structure
Classification of compound words according to their joining element.
Classification of compound words according to the part of speech.
Classification of compound words according to the semantic
components.

Classification of compound words according to the order of components.
compound words according to the motivation of their meaning.

Ways of forming compound words.

Analyze the following lexical units:

relations between the

Classification of

Notebook speedometer
Son-in-law to job-hop
Brain-gain video-corder
Fair-haired well-dressed
Forget-me-not tip-top
Bio-engineer biblio-klept
Anglo-Russian heliport
Backgrounder theatergoer
To book-hunt mini-term
To baby-sit blood-thirsty
Good-for nothing throwaway
Do-gooder skinhead
Kleptomania sportsman
Paratrooper airbus
Bus-napper cease-fire
Three-cornered brain-drain
Bread-&butter motel

To front -page nobody

Oxbridge

Seminar Ne 5. Conversion. “Stone-wall” combinations

. Different points of view on the nature of conversion
. Semantic groups of verbs converted from nouns
. Meaning of verbs converted from adjectives and other parts of speech 4. Semantic groups of nouns

converted from verbs

. Criteria of semantic derivation.

. Substantivized adjectives.

. Characteristic features of “stone-wall” combinations. (O. Jespersen’s and H. Sweet’s points of view).

. E.l. Chapnik’s classification of semantic relations between the components of “stone wall”

combinations.

. Analyze the following lexical units:

To eye a find
Toslim a grown-up
To airmail a steel helmet
London season a flirt

Sleep handout

A read a buildup



To weekend a non-formal

To wireless to submarine
To blue-pencil distrust A
jerk news

Have-nots war-orphan
To co-author the English
To winter to water
Mother-in-law a sit-down
Morning-star undesirables
A walk wine glass
Log cabin a find

To blind finals

Blinds the blind
Bush government to stone-wall
A bore empties

A bore dislike

The poor home task
The French to winter

Seminar Ne 6. Abbreviation. Secondary ways of word building
1. Abbreviation
Types of graphical abbreviation
Types of initialisms, peculiarities of their pronunciation.
Lexical shortenings of words, their reference to style.
Compound-shortened words; their structural types.
Sound interchange
Stress interchange
Sound imitation. Blends.
Backformation (disaffixation)
0. Analyze the following lexical units:
Aggro (aggression)
Algol (algorithmic language)
Apex [‘eipeks] (advanced purchased excursion)
A-Day (Announcement Day — day of announcing war)
AID (artificial insemination by a donor)
AIDS (acquired immunity deficiency syndrome)
Ala (Alabama)
a. s. a. p. (as soon as possible)
bar-B-Q, barb (barbecue)
to baby-sit (baby-sitter)
burger (hamburger)
Camford, Oxbridge
CALL (computer-assisted language learning)
CAT (computer-assisted training)
Cauli (cauliflower)
COD (cash on delivery)
COD (Concise Oxford Dictionary)
COBOL (common business-oriented language)
Co-ed (co-education girl-student)
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Comp (accompaniment)

Dinky (double income, no kids yet — a young married couple having no kids yet, both
working, rather prosperous)

E-Day (Entrance Day, the day of joining Common Market)

Expo (exposition)

Ed biz (educational business)

Seminar Ne 7. Semasiology. Semantic changes

1.
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What is semasiology (semantics)? What is the difference between lexical and grammatical
meanings?

What are (a) denotational and (b) connotational components of lexical meaning? Word &
meaning.

Lexical meaning and notion

Causes of semantic changes

Specialization Generalization

Metaphor. Metonomy.

Hyperbole. Litotes. Elevation. Degradation

Seminar Ne 8. Semantic group of words
Polysemy
Homonyms. Classification of homonyms.

1.

2
3
4.
5
9

. Synonyms and their classification.

Antonymes.

. Classification of antonyms.

. Analyze the following lexical units applying the above mentioned classifications of homonyms &

antonyms:

Present-absent; present- to present

Like —to like, to dislike — dislike
Sympathy — antipathy

Progress — to progress; regress — to regress
Success — failure; successful — unsuccessful
Left — left (to leave); right (n) — right (adj.)
Inflexible — flexible

Unsafe — safe (adj.), safe (n)

Fair (n) — fair (adj.); unfair — foul

Piece — peace

Dark-haired- fair-headed

A row [rou] —a row [rau]

A fan —a fan

Superiority — inferiority

Different — similar, indifferent, alike, difference, similarity
Meaningful — meaningless

After (prep) — before (prep), before (adv), before (conj.)
To gossip — a gossip

Shapeless — shapy

Fearless — fearfull

Bright — dim, bright — dull, bright — sad

To fasten — to unfasten

Something — nothing



Eldest — oldest — youngest
To husband — a husband
Obscure — to obscure
Unaccustomed — accustomed
To exclude - to include

To conceal — to reveal

Too —two

Somewhere — nowhere

A drawer [dro:] — a drawer [‘dro:e]
With — without

Joyful — joyless

Seminar Ne 9. Classification of English Units according to their period of time they live in the
language
Archaisms & historisms.
Neology “blowup” & the work of R. Berchfield.
Semantic groups of neologisms, transnomiantion and proper neologisms.
Semantic groups of neologisms connected with computerization.
Social stratification & neologisms
Semantic groups of neologisms referring to everyday life.
Phonological neologisms & borrowings as strong neologisms. Morphological & phraseological
neologisms.
8. Compound neologisms. Changes in pronunciation.
Analyze the following neologisms from the point of view of neology theory & also from point of their
morphemic structure & the way they were formed:
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To Vice-Preside AIDS
Sound-barrier Boutique
Non-formals to baby-sit

Coup to scrimp & save
Coin-in-the-slot Memo Cold

war D-Day

The commons beatnik

We shall overcome medicare

To dish old wine in new bottles religiosity
Face-to-face (tuition) to river

To the wingtips cheeseburger
Singer-song-writer HIV
Communication gap Laundered money

Don’t change horses

Seminar Ne 10. Native words & Borrowings

1. Native words.

General characteristic of borrowings.

The layers of Latin borrowings.

The layers of French borrowings

Italian & Spanish borrowings.

Germanic borrowings.

Russian borrowings.

Analyze the following lexical units from the point of view of their origin:
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Communicative possessiveness

Command moustache
Gifted Cache-pot
Skipper guarantee
Well-scrubbed nouveau riche
Emphatic mysteriously
Dactyl Nicholas

Seminar Ne 11. Borrowings

1. Classification of borrowings according to the borrowed aspect: phonetic borrowings, semantic

borrowings, translation loans, morphemic borrowings, hybrids.

2. Classification of borrowings according to the degree of assimilation: fully assimilated borrowings,
partly assimilated borrowings (semantically, grammatically, graphically, phonetically),
nonassimilated borrowings (barbarisms).

International words.
4. Analyze the following lexical units from the point of view of their origin, their degree of
assimilation & according to the aspect which was borrowed:

w

Machine bourgeois
School represent
Sky-blue degree
Rhythm Z00
Immobility chandelier
Vase mote [meu]
Hybrid bouffant
Illuminate keenly
Boutique to reproach

5. Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHHI

B pamMkax JaHHOW JUCHMIUIMHBI MPETYCMOTPEHO MPOBEICHUE JICKIMA, CEMUHAPCKUX 3aHSITUH,
BBITIOJTHEHUE CaMOCTOSITENIbHBIX 3a/laHui, KOJUIOKBHYMBI, BBIMOJHEHHE KYpCOBBIX paboT u ap. B
mpouecce OO0y4eHHs CTYAEHTOB JaHHOM IUCHUIUIMHE TMPENojiaraeTcs IMpOBEACHHE 3aHITUH B
MHTEepakTUBHON (popme B o0beme 8 % (4 dacoB) OT OOLIEro KOJWYECTBA MPAKTUUYECKUX 3aHATHH, YTO
MO3BOJIUT MHTEHCU(ULUpPOBaTh mpouecc oOy4yeHus. Jus pemieHHs ydeOHBIX 3aJad MOTYT OBbITh
WCIIOJIb30BaHbI CIICAYIOIINE HMHTEPAKTUBHBIE (GopMmbl: TBopueckue 3amaHus ([lomucemusi, oMOHUMUS,
AHTOHUMHUS, CHHOHUMUS — 2 dYaca), MeToJ npoekToB (OOoraimeHne cIOBapHOTO COCTaBa aHTIUHCKOTO
SI3bIKA 32 CYET WHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUN — 2 4Yaca). 3aHSTHS JIEKITMOHHOTO THIA cocTaBisioT 30%
ayIMTOPHBIX 3aHATUN. Bcs ayauTopHas paboTa HaXOIWUTCS B TECHOW B3aMMOCBSI3U C BHEAYAHTOPHOM
paboTOM CTYIEHTOB C 1ETbI0 POPMUPOBAHUS U PA3BUTH MPO(HECCHOHATBLHBIX HABBIKOB 00 yUaIOIINXCS.

6. YueOHO-MeTOAUYECKOE o0ecriedeHre CAMOCTOSITe/IbHOI padoThI CTY/IEeHTOB
Ocob6oe MecTo B OCBOCHUHW JAHHOW MUCIUILIMHBI 3aHUMAET CaMOCTOsITeIbHAas paboTa CTYJIEHTOB

(CPC) o6mum o6wemom 40 gacos.

CamocrosTenbHast paboTa CTYACHTOB MPEIIOoJIaraer:
* u3yyeHHUe y4yeOHOHN M HaydHOU JUTEepaTyphl MO MpeAsiaraeMbIM JIEKCUKOJIOTUYECKUM MTpobiieMaM ¢
MOCIIEAYIONUM X 00CYKIEHHEM Ha CEMUHAPCKUX 3aHITHSIX;

*  BBHINOJIHEHUE MMPAKTHYECKUX 3aJaHUM, OTBETHI Ha BOIIPOCHI IS CAMOKOHTPOJIS, TPEACTABICHHBIX
B JIaHHOW paboueil mporpamMme, 00ECIeYMBAIONINX 3aKPEIVICHUE U YIITYyOJIeHHUE TEOPETUUECKHUX



3H3HPII>1, IMOJIYYCHHBIX Ha JICKOUAX, CEMHUHAPCKHUX 3aHATHUAX W B PE3YIbTATC CaMOCTOSATEIbHOU

paboTHI C TUTEPATYPO;

*  COCTaBJIEHHE IIJIAHOB-KOHCIIEKTOB.
y4eOHOH  JeATEIBbHOCTH O00eCIeYnBalOT

VKa3zaHHBIE BUOLI

CaMOCTOSTEIIbHON PabOTHI.

6.1. OueHouHble CpeACTBA JUIsl TEKYIIETO KOHTPOJSI yCIIEBAaEMOCTH,

UuTOoraM OCBOCHUA JUCHUITIIINHBI

MHTETPALMIO ayJIUTOPHOU H

IIPOMEKYTOUHON aTTECTALMU 110

Ne Buabl u conepkanue Bua xonTpoJs YueOHOMETOANYECKOE
n/m | CAMOCTOATEILHOM PadoThI o0ecrnieyenue
1. ITogroroBka Kk CEMUHApCKUM Pabora Ha cemunapckux | CM. myHKT 8. a
3aHATUAM 3aHATUAX
2. [ToaroroBka MpakTUYECKUX IIpoBepka mpaktudeckux | CM. yHKT 8. a
3aJaHui 3aJlaHUM MpernoiaBaTesieM
3. [Moaroroska 3aganwmii k case study | ITpoBepka 3aganmuii Cwm. yHkT 8. a, 6
4, PaGoTa co crnoBapsmu [TpoBepka CwMm. myHKT 9
MPOAHAIU3UPOBAHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX
CAWHUII HA 3aHATUU
S. ITogroroBka npe3eHTanui 1o BeicTynenus Ha CM. nyHKTBI 8 1 9
TeMaM CEMHHapOB CEMHUHapax
6. [IpoBeneHne caMOKOHTPOIIA 110 IIpoBepka BbmogHEeHHOTO | CM. MYHKT 8.
BOIIpoCaM, NpCIJIOKCHHBIM 3alaHuA
nmpenoaaBaTeIsiM nmpenoaaBaTeiicM
7. IToaroroBka K TECTUPOBAHUIO TectupoBanue Cwm. n.7.
8. [ToaroroBka Kk 3K3aMeHy DK3aMeH
Coaep:xaHue cCaMOCTOATEIbHOM PadoThI
Bonpocsl 111 CAaMOKOHTPOJISA 10 KypCy «J/IEKCHKOJI0IHsl AaHIVIMICKOI0 A3bIKA»
JIMHrBHCTHYeCKHE eJUHULIBI
1. What do words consist of?
2. What is a morpheme?
3. What is a suffix? What is a prefix?
4. What are the two principles applied in the analysis of words into 1Cs?
5. What is a derivational structure?
6. What are derivational affixes?
7. What functions do derivational affixes have?
8. What is meant by word-combination?
9. What is a phaseological unit?
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. What is the semantic structure of phraseological units composed of?

What is the significance of semasiology?
What types of meaning can be singled out?
What linguistic causes of semantic change can be singled out?



What is polysemy?

What does the term “semantic center of the word” denote?
What are homonyms?

What types of homonyms do you know?

What are synonyms?

What semantic relations are synonyms characterized by?

. According to what principles are synonyms classified?

. What is meant by synonymic dominant?

. What do we call antonyms?

. What structural types of antonyms do you know?

. What semantic types of antonyms do you know?

. What is the difference between contradictories and contraries?

Cnoco0bl  cJI0BOOOpa3oBaHMs
1. What is word-formation?
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What are the basic ways of forming words in word-derivation?
What is shortening? What groups of shortening can be singled out?
What does blend mean?

What type of word-formation is called acronymy?

What is sound-interchange?

What is meant by sound imitation?

What do we call back-formation?

What is affixation?

. What is the role of suffixes in the formation of new words?

. What are the principles of the classification of suffixes?

. What is prefixation?

. What principles of the classification of prefixes can be singled out?
. What affixes are called native?

. What are the sources of borrowed affixes?

CJioBapHbIii COCTAB AHIVIMIICKOTO A3bIKA
What sets of English words can be singled out according to their origin?
What word is called “native”?
What does the term *“a borrowed word/a borrowing” mean?
What semantic groups are belonging to the Indo-European stock divided into?
What words do Common Germanic stock include?
What semantic groups does the Common Germanic stock contain?
What are the ways of borrowing?
What languages did the English language borrow words from?
What words are called international?

. What degrees of assimilation can be singled out?

. What words are called “archaism”?

. What words are called “historisms™?

. What is the difference between archaisms and historisms?
. What words are called “neologisms”?

. What semantic groups of neologisms are known?

. What are the ways of forming neologisms?

. What is “neology blowup”?

. What ways can neologisms develop in?



bpuTaHckuil 1 aMepUKAHCKU BaAPUAHTHI AHTJIMHCKOTO SI3bIKA

1. What variants of the English language outside the British Isles can be singled out?

2. In what way does the American variant of English differ from British English?

3. What are the spelling differences between American English and British English words?

4. What are the main lexical differences between British English and American English?

5. What can you say about derivational and morphological peculiarities of British and American English?

Y4eOHO-MeTOoAMYECKAS INTEPaTypa ISl CAMOCTOATEIbHOM padoThI:

1. babuu I'.H. Jlekcukonorusi aHTTUHCKOTO S3bIKA. [3NIEKTPOHHBIN pecypc| — Pexum gocryma. —
URL: http:www.twirpx.com/file/117989/ (nara o6parenus 08.10.2015)

2. Tomuxosa X.A. Modern English Lexicology and phraseology/ Practical Guide = Jlekcukosiorus u
(dbpazeosorus COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO s3bIKa. [IpakTHKyM. [37eKTpOHHBINH pecypc| — Pexxum
nocrymna. — URL: http: elib.bsu.by/handle/123456789/4020 (nara o6parenus 08.10.2015)

3. TerakaeBa JI.M. CnpaBOYHHMK JMHIBUCTUYECKOH TEPMUHOJOTMM AHIJIMHCKOTO SI3bIKAa I10

JIekcukoJiornu. Maxaukaia, 2004.

6.2. Metonnyeckue peKoMeHAalNN

[Ipu oTOGOpe METOAMYECKOTO MaTepuaia MPernoAaBaTeNsiM PEKOMEHIYeTCsS YIeISITh BHUMAHHE
3¢ (HeKTHBHBIM MpHEMaM aKTHBHOTO OOYYEeHHs, a TakKe JOCTHKCHHSIM COBPEMEHHBIX METOIHUK
(KOMMYHUKAaTUBHOTO OOYYEHHUsI, HTPOBOTO MOJICTTUPOBAHHS ).

3amaHust A7 CaMOCTOSITETbHOM paboThl COCTABISIOTCS MO pa3zieiaM U TeMaM, IO KOTOpPHIM He
MPEeIyCMOTPEHbl ~ ayJ[UTOpPHbIE  3aHATHS, JMOO TpeOyeTrcss JOMOJHUTENBHO mpopadoTath U
MpOaHaIM3UPOBATh pacCMaTpPUBAEMBbIH MperoiaBaTeseM MaTeprall B 00beMe 3aIIaHUPOBAHHBIX YacOB.

[Ipu npenosaBaHMM [aHHOW NHUCUUIUIMHBI MpeNoAaBaTelb JTOJKEH HMETb B BHUIY TO, 4YTO
caMoCTOsiITeNIbHasl paboTa CTYACHTOB SIBIISIETCS HEOTHEMJIEMOM COCTABIIAIOLICH Ipolecca OCBOCHHUS
nporpaMMbl. CaMocTosiTeNTbHAsi pa0oTa CTYJICHTOB B 3HAYUTEILHON Mepe OmpenessieT pe3ylbTaThl U
KaueCTBO OCBOEHUS TUCIUIUIMHBI «JIEKCHKOIOTHS aHTTTUHCKOTO s13bIKa». B CBSI3M ¢ 3TUM MIIaHUPOBAHUE,
OpraHu3alys, BHIIIOJIHEHUE U KOHTPOIb CAMOCTOSTENIHON pa0OThl CTYICHTOB IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
npuodperaoT ocoboe 3HaueHHE M HYXKAAIOTCA B METOAMYECKOM PYKOBOJICTBE M METOJUYECKOM
oOecneuenuu. Ilaker 3amaHuil UIsl CaMOCTOSTENBHOM pabOTHI ClieyeT BbAaBaTh B Hadaje CEMECTpa,
ONpeeNUB TpENeNbHbIE CPOKM MX BBINOJHEHUS M cHaud. 3aJaHus JUIsl CaMOCTOSTENIbHOW pPabOThI
YKEJNaTeIbHO COCTABIISITh U3 00513aTEeILHOM U (haKyIbTaTUBHON YacTEH.

[Ipu mnpoBeneHHMH aTTeCTallUd CTYJEHTOB Ba)XXHO BCErJa IOMHHUTb, YTO CHUCTEMAaTUYHOCTb,

00BEKTUBHOCTb, APTYMEHTUPOBAHHOCTD - TJIaBHBIC MIPUHLUIIBI, HA KOTOPBIX OCHOBAHbI KOHTPOJIb OLIEHKA
3HaHU#l cTyneHToB. IIpoBepka, KOHTpPOJIb M OICGHKa 3HAHUN CTyAeHTa, TpeOyloT yuera ero
MH/MBUYaJIbHOTO CTHJISL B OCYILECTBIEHUHN Y4EOHOH AeqATeNbHOCTH. 3HAaHUE KPUTEPUEB OLCHKH 3HAHUM

00s13aTeNIBHO AJIg OIpeogaBaTeiid U CTyICHTA.

6.3. [Ipumepbl SK3aMEHAIIMOHHBIX BOPOCOB
1. General Characteristic of Wordbuilding
Suffixation
Prefixation
Composition. Compound Words
Ways of Forming Compound Words

akrwn

6.4. KOHTpOJIbHBIE BOMPOCHI HA HK3aMEH
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What is a morpheme?
What is a suffix? What is a prefix?

What are the two principles applied in the analysis of words into 1Cs?
What is a derivational structure?

What are derivational affixes?

7. DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB ISl MPOBeAeHNsI TEKYIEro KOHTPOJIs yCIeBaeMOCTH,

HpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTalMi N0 U TOraM OCBOCHHUSA JUCIUIIJINHBI

7.1. TlepeueHb KOMIIETEHIIMA C YyKa3aHWEM OJTamoB WX (OPMUPOBAHUS TPUBEIACH B OINUCAHUU

00pa3oBaTeNbHON MPOTPAMMBEI.

Koo n Kon u 3HaHUs, YMEHUS, HABBIKU [Tpouenypa

HaVMEHOBaHWE | HAMMEHOBAHHUE OCBOCHUS

KOMITETCHIINHM | WHIUKATOpa

n3 ®I'OC BO | noctmxeHus
KOMIIETEHIINH

OIIK-2 CrocobHocTH 3HaTh: - LIEJIM U 33]]a4U TEOPETUUECKOU 1 Yerublii
JIEMOHCTPUPOBATh HpI/IKJIaI[HOI‘/'I JIEKCUKOJIOTNHU; o11poc,
3HAHHUE OCHOBHBIX | ~ 3aKOHOMCPHOCTH W TCHJCHUHUH | mpe3eHTaIUH,
T —— pa3BUTHUSA CJIOBapHOTO COCTaBA| [rpcpMEHHbIH
KOHIISIILIHH B AHTJIMMCKOTIO SI3BIKA; ompoc

o0OJactu 0011ero
SI3BIKO3HAHMS,
TEOPHUH U
UCTOPUU
OCHOBHOTO
M3y4aeMoro
sI3bIKa (SI3BIKOB),
TEOpUU
KOMMYHHKAaIUH

- HallHOHAIbHO-KYJIbTYPHYO
cneuuuky CMBICIIOBOM CTPYKTYpBI
COOTHOCHUTEJIBHBIX CJIOB B PA3HBIX A3BIKAX;
- SKCTPAIMHIBUCTUUECKUE u
JUHTBUCTUYECKUE YCIOBUS M  (PaKTOPHI
pa3BUTUSL M U3MEHEHUST  3HAYCHUS
SI3bIKOBBIX €/IMHHIL;

- OCHOBBI JeKcuKorpadpu, BHIBI
u Pa3HOBHIHOCTH CJIOBapeut

YMeTh: - IaBaTh
omnpeneneHus 0a30BbIM

JICKCUKOJIOTHYECKHM TePMHUHAM;

- IOJIL30BATHCS CIIOBAPSIMH.

Bnaners: - MOHATUHNHBIM
anmaparoM  aHTJIUKUCKON

JICKCUKOJIOTHH, €€ MPOOIEeMATUKOMH,

3HAYUMOCTBIO B CTPYKTYPE APYTUX

JTUCITUIIMH OaKallaBpuaTa.

Kpyruslii cron




OIIK-4

Bnanenus
0a30BBIMU
HaBbIKaMu cOopa
U aHaJIn3a
SI3BIKOBBIX U
JUTEPaTypPHBIX
¢axToB,
(buII0I0TNYEeCKOT0
aHaIn3a u
UMHTEpIpeTaluu
TeKcTa

3HaTb - 3aKOHOMEPHOCTH U

TEHJICHIIUK DPAa3BUTHS
CJIOBapHOT'O COCTaBa aHTJIMICKOTO S3bIKA;
- OCHOBHEIE METOBI aHanmu3a
SMIIMPUYECKOT0 Marepuana; YMeTb -

AHAIM3UPOBATH AMITUPUICCKUN MaTepua
C YYETOM METOJOB JIMHTBHCTUYCCKOTO
aHamn3a;

- ZeyaTh CaMOCTOSTEILHBIE
0000IIIeHNsT W BBIBOALI M3 HAOJIIOIECHUI
HaJl KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MaTEpHUAaJIOM;
- [IeJIaTh CaMOCTOSITENIbHbIE 0000IIEHNS U
BBIBOJIbI M3 HAOIOICHUI HAJl KOHKPETHBIM

A3BIKOBBIM MaTCpHaJIOM

Bnaners: - MOHATUMHBIM anmnapaToM
aHTIUHCKOMN

JIGKCUKOJIOTHH, €€ poOIeMaTHKOMH,

3HAYUMOCTBIO B CTPYKTYpE  JpYyrux

JTMCLUIUIMH OakajaBpuara.
7.3. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 32IaHUSA

KonTpoJsbHbie padoThl

YCTHBIH OIIpOC,
IIPOEKTBHI,
IIpEe3EeHTalNH,
TECTUPOBAHUE,

Moayas 1. JIMHrBUCTHYECKHE eIUHUIBI U CJIOBOOOpPA30BaHMe

1. Lexicology is the branch of linguistics dealing with:

grammatical employment of linguistic units

various lexical means and stylistic devices

different properties of words and the vocabulary of a language

1.
2.
3.

2. The word antipathy consists of:
1. the root, free morpheme + the root, bound morpheme
2. the affixational, bound morpheme + the completive which is a bound root
3. the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme

3. Find an example of a free word-group:
1. to read books
2. to cry for the moon
3.to fall in love
4. to fly into a rage

4. Find an example of a phraseological collocation
a) 1. to go to the cinema

2. to declare war

Bapuanrt 1



3. to beat about the bush
4. to cry for the moon

b) 1. a blue flower

2. to read newspapers
3. to make a bargain
4. once in a blue moon

5. Find an adverbial phraseological unit:
1. ill at ease
2. red tape
3. by heart
4. to keep house

6. Which of the words is divided into Immediate Constituents?
1. in-significant
2. in-attent-ive
3. un-expect-ed
4. joy-ful-ly

7. Find a word formed with the help of a non-productive prefix:
1. enlarge
2. international
3. dislike
4. rewrite
8. Find a word with a productive Romanic prefix:
1. afternoon
2. unable
3. prearrange
4. undertake

9.  Which of the words is built with a prefix denoting negation?
1. unbutton
2. counter-attack
3. illegal
4. demobilize

10. Which of the prefixes denotes time relations?
1. pre —
2. un-
3.1in-
4. dis-

11. Which of the suffixes is a verb-suffix?

1.—an
2.—en
3.—1ing

4. —tion



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Find a noun built with the help of a suffix denoting a female being:
1. teacher
2. violinist
3. Japanese
4. farmerette

Find a noun built with the help of a suffix denoting collectivity:
1. peasantry
2. greatness
3. socialism
4. teaching

Find a noun built with the help of a suffix denoting the process of an action:
1. singer
2. development
3. darkness
4. freedom

Which of the nouns is built with the help of a productive suffix?
1. victory
2. communist
3. passage
4. freedom

Which of the nouns is built with the help of a Germanic suffix?
1. guidance
2. lioness
3. frequency
4. cleverness

Which of the nouns is built with the help of a Greek suffix?
1. government
2. condition
3. student
4. classicism

Find a suffixated noun formed from a verbal stem:
1. sonny 3. booklet
2. removal 4. brightness

Find a suffixated adjective formed from a verb stem:
1. foolish 3. peaceful
2. collective 4. horned

Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:
1. dirty 3. movable
2. bearded 4. Greenish

Find a case of “verb-noun” conversion:



22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

a) 1. to book — book b) 1. to fall - fall

2.toeven —even 2. to pause - pause
3. to step — step 3. to water - water
4. to dust- dust 4. to capture — capture

Find a compound noun:
1. theatre-goer 3. Afro-Asian
2. rain-driven 4. black-hearted

Find a compound word in which the components are merely placed one after another (neutral):
1. Anglo-Saxon 3. sportsman
2. horseman 4. Handiwork

Find a compound word whose components are joined together with a linking consonant:

1. handicraft 3. sun-flower

2. blue-eyed 4. Statesman
Find a coordinative (reduplicative) compound:

1. pooh-pooh 3. lady-bird

2. sundew 4. railway

Find a completely motivated compound:

1. bottle-opener 3. greenhouse
2. handcuff 4. dog-rose
Find a compound in which the components reflect the semantic relations of purpose:
1. neck-tie 3. bookshelf
2. wrist-watch 4. snowball

Find a lexical abbreviation which is read as a succession of the alphabetical readings of the
constituent letters:

1. BBC 3. radar

2. Mrs. 4. WAAF

Find an example of apocope:
1. curtsy 3. flu
2. exam 4. Bus

Find an example of syncope:

1. specs 3. story

2. prof 4. cycle
Find an example of a blend:

1. fence 3. U-boat

2. 200 4. Motel

The phraseological unit to get one’s claws into smb. meaning *“to find a way of influencing or
controlling someone” is a:

1.phraseological fusion

2.phraseological collocation



3. phraseological unity
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1. Lexicology has close ties with:

1. phonetics and grammar

2. phonetics, grammar history of a language, stylistics and sociolinguistics
3. literature, history and sociology

2. The word red-brick is a(n):

1. nominal compound
2. adjective-nominal compound
3. verbal-nominal compound
3. Find an example of phraseological fusions:
a) 1. to show one’s teeth 3. cold winter
2. sunny smile 4. heavy father
b) 1. to do one’s duty 3. to kick the bucket

2. to cast down one’seyes 4. to do harm

4. Find an example of phraseological unities:
a) 1. to know where the shoe pinches
2. to join the army
3. to speak well
4. to know everything
b) 1. to undergo an operation
2. to make a report
3. to make somebody answer
4. to look through one’s fingers

5. Find a verb phraseological unit:
1. for the sake of
2. Jack of many trades
3. golden opportunity
4. to cut short

6. Find a word formed with the help of a productive prefix:
1. amphitheatre
2. withdraw
3. unknown
4. forecast

7. Find a word with a productive Germanic prefix:
1. foresee
2. misprint
3. abnormal
4. cooperation

8. Find a word with a Greek prefix:



1. postwar

2. antifascist

3. extraordinary
4, overturn

9. Which of the words is built with a prefix denoting repetition?
1. enrich
2. befriend
3. return
4., reappear

10. Which of the suffixes is used for the formation of nouns?

1. — ness
2.—1ish
3. —less
4. —-ize

11. Which of the suffixes is an adjective-suffix?
1. —er
2.—o0us
3. —ness
4. —fy

12. Find a noun built with the help of a suffix denoting diminutiveness:
a) 1. cutter
2. booklet
3. decorator
4. hostess

b)1.duckling
2. marriage
3. breadth

4. colonnade

13. Find a noun built with the help of a suffix denoting the agent of a verbal action:
1. socialist 3. instructor
2. auntie 4. Villager

14. Find a noun built with the help of a suffix denoting state:
1. realism
2. trustee
3. happiness
4. translation

15. Which of the noun is built with the help of a non-productive suffix:
1. assistance
2. tenderness
3. Darwinism
4. resolution



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

Which of the nouns is built with the help of a Romanic suffix:
1. friendship
2. achievement
3. length
4. Marxist

Find a “hybrid” word among the adjectives:

a) 1. eatable b) 1. fashionable
2. changeable 2. logical
3. stony 3. girlish
4. gracious 4. powerful

Find a suffixated noun formed from a noun stem:

1. cutter 3. kindness
2. dependence 4. duckling
Find a suffixated noun formed from an adjective stem:
1. blackness 3. motherhood
2. indication 4. Inventor

Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:
1. beautiful 3. brownish
2. terrible 4. thankful

Find a case of “noun-verb’ conversion:
a)l.acut-tocut 2.
a break — to break
3.ajump —to jump
4. apen—to pen

b) 1. move — to move
2. show — to show

3. nurse — to nurse

4. look - to look

Find the case of “adjective - verb” conversion:
1. silver —to silver 3. spoon- to spoon
2. round — to round 4. camp —to camp

Find a compound adjective:

1. sick-leave 3. arm-chair
2. backbite 4. sky-blue
Find a compound word whose components are joined together with a linking vowel:
1. photointelligence 3. gasometer
2. gaslight 4. fountain-pen

Find a coordinative (additive) compound:
1. secretary-stenographer 3. sunburnt



2. night-school 4. colour-blind

26. Find an example of a subordinative compound:
1. fifty-fifty 3. walkie-talkie
2. actor-manager 4. Snowball

27. Find a non-motivated (idiomatic) compound:
1. sunrise 3. engine-driver
2. narrow-minded 4. bluestocking

28. Find an example of graphical abbreviation:

a) 1. Mr. Brown’s office b) 1. T.V. show

2. V-Day celebration 2. U.N.O. session

3. MP’s speech 3. the USA policy

4. UNESCO 4. Dr. Smith’s family
29. Find a lexical abbreviation which is read as an ordinary word:

1. H-bomb 3. USSR

2.2.NATO 4. T.U.C.

30. Find an example of aphaeresis:
1. tec 3. plane
2. taxi 4.5.0.S

31. Find the word that has been clipped both at the beginning and at the end:
1. phone 3. frig
2. photo 4. Smog

32. The phraseological unit to get smb’s back up means:
1. to be popular with smb.
2. to annoy smb.
3. to sympathize with smb

Cnoco0blI ¢J10B00Opa3oBaHus

IIncbMenHas padoTa 1o THIIAM CJI0BOOOPA30BAHUSA

CARD Ne 1

Onpeneanre crnocod cji0B00OPa30BaHMs, €ro MOABHIAbI, TUIIBI OCHOB U MpoucxoxaeHne agppukcos:
Student

Incorrect

To week-end

Afternoon

Ma’am (madam)

CARD Ne 2
Onpeneanre crnocod cj10B00OPa30BaHMS, €ro MOABHIAbI, TUII OCHOBbI U MIpoucxoxkaeHne aQpPpuKcos:
Motherland



Overfeed

To bottle

H-bag (hand-bag) Frig
(refrigerator)

CARD Ne 3
Onpenenanre crnocod cJ10B00OPa30BaHUS, €ro MOABHAbI, TUIILI OCHOB U MIPOMCXO0KIEHHE
appukcos:
Student
Incorrect
To week-end
Afternoon
Ma’am (madam)

CARD Ne 4
Omnpenesanre cnocod cj10B000Opa30BaHNs, €ro NOJABUAbI, TUIILI OCHOB W NMPOMCXO0KICHUE
appuKcoB:
Freedom
Disagree
To match
First-nighter
Story (history)

CARD Ne 5

Omnpeneaure cnocod ¢Jg0BOOOpa3oBaHUsl, €ro MNOABHAbI, THUINbI OCHOB W INPOUCXOXKICHHE
apPpukcos:
Marriage
Under-nourish
To mask
Craftsman
a.m.

CARD Ne 6

Omnpeneanre cnocod CJI0BOO0pPa30BaHMs, €ro  MOJABHU/BI, THUNBI OCHOB H
npoucxoxxkaesue  appuxcon:

Communism

Decompose

To cook

Bread-and-butter

Flu (influenza)

Mopnyas 2. CemacuoJiorusi. CjioBapHbIii COCTaB aHIVIMICKOIO si3bIKa. Bpuranckuii n

AMEPUKAHCKNH BAPUAHTHI AHTJIHICKOT0 A3bIKA

ITucbMenHast padoTa M0 OMOHMMHUM U MOJMCEMHUHU

Card No 1



Onpeneanre, B KAaKO| U3 Py 3HAYEHUH MPeCTaABJIEeHbI MHOTO3HAYHOE CJI0BO, 3 B KAKOM -
OMOHUMBI:

1. Miss — 1) realize, feel, regret at the absence of smth.
2) to fail to hit, what is desired to hit

2. Row — 1) number of persons or things in a line
2) quarrel noisily
3) propel (a boat) by using oars

Card Ne 2
Onpenenure, B KaKO| U3 rPyNI 3HAYeHUI NMPeACTABICHbI MHOTO3HAYHOE CJIOBO, 3 B KAKOH -
OMOHHUMBI:

1. Dream - 1) to see during sleep
2) to imagine

2. Capital — 1) a large letter

2) a stock of money

3) metropolis
3. Boat - 1) a small open vessel
2) a steamer

Card Ne 3

Onpeneanre, B KAaKO| U3 Py 3HAYEHUH MPeICTABJIEHbI MHOTO3HAYHOE CJIOBO, a3 B KAKOM -
OMOHHUMBI:

1. Ball — 1) any solid sphere as used in games

2) social gathering for dancing with an organized programme
2. Spring — 1) water coming up from the ground

2) device of twisted bent or coiled metal

3) season of the year in which vegetation begins

3. Gun - 1) cannon

2) carbine

3) pistol

Card N\e 4
Onpenenure, B KAaKO| U3 rPyNI 3HAYeHUI NMPeACTaABICHbI MHOTO3HAYHOE CJIOBO, 3 B KAKOH -
OMOHHMMBI:

1. Coat - 1) long outer garment with sleeves buttoned in the front
2) jacket

2. Floor - 1) lower surface of a room

2) number of rooms on the same level in a building

3. Temple — 1) church

2) flat part of either side of forehead

Card Ne 5
Onpenenure, B KAaKOW U3 rPyNI 3HAYeHUI NMPeACTABICHbI MHOTO3HAYHOE CJIOBO, 3 B KAKOH -
OMOHHMMBI:

1. Band - 1) long flat thin of material
2) group of persons who play music together
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Match — 1) contest, game

2) short piece of wood with ahead made of material that bursts into flame
3) marriage
Smell — 1) to be aware of through the sense of smell 2) to give out a smell
Tect

The result of semantic changing in the word sport that meant *“pastime, entertainment” and now
denotes “an activity involving physical exertion and skill in which an individual or team competes
against another or others for entertainment” is:

The elevation of the meaning

The specialization of meaning

The degradation of meaning

The generalization of meaning

The words heir — air refer to:
Homographs

Homonyms proper
Homophones

Homoforms

3.The synonyms teenager (“‘someone who is between 13 and 19 years old”) and youth (“a young man

between about 15 and 25 years old used especially about groups of young men who behave
badly or do smth. illegal”) refer to:

Stylistic synonyms

Ideographic synonyms

Ideographic-stylistic synonyms

Slang synonyms

=

Eal

5. Find an example of full lexical homonyms:
1. lead (Bectn) — lead (cBuneI)
2. ball (mst49) — ball (6ai)
3. rose (po3a) - rose (p.i. from to rise)
4. flat (mnockuit) — flat (kBapTHpa)

6. Find an example of homographs:
bow (mokiioH) — bow (JTyK)
right (mpaBbrIif) — write (Tucath)
ring (kosb110) — ring (TenedOHHBIN BHI30B)
to found — found (p.i. from to find)

Hw NP

7. Find an example of a perfect homonyms:
1. nose (1oc) — knows (3" person sing. of to know)

2. pair (mapa) — pear (rpyuia)
3. case (meno, ciryyait) — case (kopoOka)
4

row (psim) — row (1rym, rBajT)

8. Find an example of absolute synonyms:
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a) 1. eye-doctor — occulist

2. large — vast

3. to get — to receive

4. word-building — word-formation

b) 1. handsome — beautiful
2. to watch — to observe
3. almost — nearly

4. daddy - father

Find an example of derivational antonyms:
love — hatred

beautiful — ugly

possible — impossible

long - short

Find an example of partial lexical homonyms:
match (Matu) — match (crimuka)

seal (Trosenp) — seal (mevarp)

to lie (yiexxats) — to lie (sirath)

coarse (rpyOsIif) — course (Kypc)

. Find an example of homophones:

lead (cBunemn) — lead (BecTn)

can (Mo4b) — can (KOHCEpBHPOBATbH)
long (anuHHBEI) — long (3k1aTh)
meat (Msico) — meet (BCTpedarb)

Find an example of ideographic synonyms:
to seem — to appear

to begin — to commence

to see — to behold

to die — to pass away

Find an example of root antonyms:
kind — cruel

important — unimportant

appear — disappear

known — unknown

. Find the dominant of the synonymic set:

a) 1. celebrated 3. distinguished
2. famous 4. eminent
b) 1.beg 3. ask

I toplead 4. to implore



CJi0BapHbIii COCTAB AHIJIMHCKOIO0 A3bIKA

1. Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:

1. police 3. flower
2. river 4. Wall
2. Find a Latin loan-word:
a) 1. acup b) 1. aroom
2. awife 2. a pencil
3. awindow 3. apound
4. aglass 4.acry
Find a Scandinavian loan-word:
a) 1. to read b) 1. snow
2. to write 2. water
3. to speak 3. rain
4. to take 4. Sky
Find a German loan-word:
a) 1. rain b) 1. dinner
2. prize 2. people
3. game 3. rucksack
4. nickel 4. River
Find a Spanish loan-word:
1. institute 3. moment
2. telephone 4. cigar
Find an Arabian loan-word:
1. mathematics 3. botany
2. algebra 4. physics
Find a Chinese loan-word:
1. lemon 3. tea
2. glass 4. spoon

Find an Australian loan-word:
1. chocolate
2. maize

Find a word borrowed from India:

1. oak
2. sandal

3. boomerang
4. wigwam

3. timber
4. pine

10. Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
1. figure 3. datum
2. army 4, cage

11. Find a Greek loan-word:



1. fruit 3. capital
2. scheme 4. Table

12. Find a French loan-word:

a) 1. ox b) 1. army
2. meat 2. archer
3. pig 3. arrow
4. sausage 4. Foe

13. Find an ltalian loan-word:

1. article 3. question

2. balcony 4. fish
14. Find a Russian loan-word:

1. sister 3. minute

2. Kremlin 4. Club

15. Find a Turkish loan-word:
1. café 3. chess
2. coffee 4. tomato

16. Find a Japanese loan-word:
1. judge 3. chairman
2. geisha 4. student

17. Find a word borrowed from the language of American Indians:

1. maid 3. madam

2. qirl 4. Squaw
Find a word with a borrowed suffix:

3. greenish 3. stony

4. active 4. Hopeless

bpuTraHcKuil 1 aMepUKAHCKHH BAPHAHTHI AHIVIHIICKOI0 A3bIKA

1. Find examples of full Briticisms:

a) 1. fortnight b) 1. room
2.country 2. pillar-box
3.ship 3. night
4.window 4. Writing

2. Find examples of full Americanisms:

a) 1.drug-store b) 1. trolley-bus
2. friendship 2. police
3. childhood 3. thunderstorm
4. cinema 4. mailbox
c) 1. village d) 1. monkey

2. supermarket 2. shepherd



3. apple-free 3. drive-in

4.ring 4. Widow
3. Find the word the spelling of which in the USA differs from that in Britain:
a) 1. standard b) 1. opinion
2. labor 2. culture
3. national 3. conductor
4. language 4. Theatre

4. Find the American form of Participle I1:
1. written 3. proven
2. spoken 4. Taken

5. Find the word which is obsolete in Britain but modern in the USA:
a) 1. building (= house)
2. to pronounce (= to speak)
3. to ask (= to question)
4. fall (one of the season)

b) 1. homely (=ugly)
2. quickly (= fast)
3. to implore (= to beg)
4. to glance ( = to look)

6. Which of the word is more frequently used in the USA than in Britain:

1. underground 3. tube
2. subway 4. Metro
7. State which of the following words is used in America:
1. Passage 3. Pavement
2. Mail-box 4. The cinema

8. State which of the following words is used in England:
1. Torch 3. Can
2. Flashlight 4. French fries

9. Which of the following lexical units appeared during the first period of American English
history:
1. Igloo 3. Congress
2. Pizze 4. To antagonize

10. Which of the following lexical units appeared during the second period of American English
history:
1. Squaw 3. Senate
2. Bureau 4. Pumpkin

11. State which of the words has the American spelling:
1. Honor 3. Traveler
2. Favour 4. Theatre



12.

13.

14.

15.

16.

17.

State which of the words has the English spelling:
1. Catalog 3. Wagon
2. Defence 4. Program

State the word with the American position of the stress:
1. Address 3. "laboratory
2. Re’cess 4. Re’seach

The reform in the English spelling for American English was introduced by:
1. N. Webster 3. P. Wain
2. H.N. Menken 4. D. Jone

State the lexical unit which is used by British university students:
1. Freshman 3. Subsidiary subject
2. Credit 4. To get honours degree

Which term is used in the American organization of education:
1. Grade school 3. Secondary school
2. Elementary school 4. To graduate from a university

State the reform which was not adopted in the English spelling for American English:
1. The deletion of “re” in words of French origin
2. The deletion of the letter “u” in the words ending in “our”
3. The deletion of unpronounced endings in the words of Romanic origin 4. The deletion of

unpronounced endings in native words
IlepeyeHb BOPOCOB /ISl IK3aMeHa M0 JUCHUILIHHE «JIeKCHKOI0Trus AaHTVIHICKOTO A3bIKA»
1. Lexicology

2.  Word and its Definition

3. Morphemes

4. Structural Types of Words and Stems

5. Immediate Constituents

6. Block Compounds and Nominative Binomials

7. General Characteristic of Wordbuilding

8. Suffixation

9. Prefixation

10. Composition. Compound Words

11. Ways of Forming Compound Words

12. Classifications of English Compounds

13. Conversion

14. Criteria of Semantic Derivation

15. Substantivation of Adjectives

16. Stone Wall Combinations

17. Abbreviation

18. Graphical Abbreviations

19. Initial Abbreviations

20. Lexical Abbreviations

21. Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Interchange

22. Secondary Ways of Wordbuilding: Stress Interchange

23. Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Imitation



24. Secondary Ways of Wordbuilding: Blends

25. Secondary Ways of Wordbuilding: Back Formation

26. Semasyology. Lexical and Grammatical Meanings

27. Types of Lexical Meaning

28. Lexical Meaning — Notion

29. Main Ways of Semantic Changes: Specialization. Generalization
30. Main Ways of Semantic Changes: Metaphor, Metonymy

31. Secondary Ways of Semantic Changes

32. Ways of Forming Phraseological Units

33. Phraseology. Semantic Classifications of Phraseological Units
34. Structural Classification of Phraseological Units

35. Syntactical Classification of Phraseological Units 36. Native Words
37. General Characteristic of Borrowings

38. Classification of Borrowings according to the Borrowed Aspect
39. Classification of Borrowings according to the Degree of Assimilation
40. Latin Borrowings

41. French Borrowings

42. Italian and Spanish Borrowings

43. Germanic Borrowings

44. Russian Borrowings

45. Etymological Doublets

46. International Words

47. Polysemy

48. Homonyms. Classification of Homonyms

49. Synonyms. Classification of Synonyms

50. Antonyms. Classification of Antonyms

51. British and American English

52. Archaisms and Historisms

53. Neologisms. Semantic Groups of Neologisms

54. Ways of Forming Neologisms

7.3. Meroanueckue MaTepHalibl, ONpeIesoie Mpolelypy OLIEHUBAaHUS 3HAHUI, YMEHUMN, HABBIKOB U
(UM OmbITA ACATENBHOCTH, XapaKTEPU3YIOIINX 3TAbl (POPMHUPOBAHUS KOMITETECHIIHHA.

B cooTBeTcTBUU C yueOHBIM IIJIAHOM MPETyCMOTPEH SK3aMEH B 5 ceMecTpe.
@opMBbI KOHTPOJIS: TEKYIIHI KOHTPOJIb, TPOMEXYTOUHBIA KOHTPOJIb IO MOAYJIIO, UTOTOBBIM KOHTPOJIb

M0 JUCLUHUIUIMHE TPEANONAraoT CleaAyIollee pacupeaesneHie 6auios.
MaxkcumanbHOE CyMMapHOE KOJMYECTBO OaIOB MO pe3yibTaTaM TeKyIIeH paboThl U KaxI0To
Moyt 100 Gayios.
[TpoMeXyTOUHBI KOHTPOJIb OCBOCHHS Y4EOHOTO MaTepHana MO KaXKIOMYy MOJIYJIIO IPOBOIUTCS
MPEUMYIIECTBEHHO B ()OPME TECTUPOBAHMUSL.

MakcumanbHOE€ KOJIMYECTBO OAJIJIOB 32 MPOMEKYTOYHBIA KOHTPOJbL MO ogHoMmy moaymo — 100
6atoB. Pe3ynbTaThl Bcex BHIOB YUE€OHOH OEATETBLHOCTH 3a KaXKIbI MOJYJIbHBIN IEPHO OLICHUBAIOTCS
PEUTHHTOBBIMU OaJlIaMH.

[lepeueHb KOMIETEHIIHI C YKa3aHUEM 3TanoB UX (opMUPOBaHUS B IIPOIIECCE OCBOCHHS 00pa30BaTEIbHOM

MIPOrPaMMBl.



OOmuii pe3ynpTaT BHIBOAUTCS KAaK HWHTErpalbHAsl OLIEHKA, CKIIAJBIBAIOIIASACS W3 TEKYIIErO
KOHTpOJIs — 60% u npomexyTogHOro KoHTpoJs — 40%. Texyiuii KOHTPOJIb O TUCIUIUINHE BKIIIOYAET:
- mocenieHue 3auaTuii — 10 6amios,
- y4acTHe Ha MPaKTHYECKUX 3aHATUAX — 90 O6asioB.

IIpomexyTO4YHBIM KOHTPOJIb IO AUCLUIUIMHE BKJIKOYACT:
- rectupoBanue — 100.

KonudecTBo 6aIoB o BCeM MOJIYIISIM, KOTOPOE JaeT MPaBO CTYACHTY Ha MOJOKUTEIbHBIE OTMETKU
0€3 UTOTrOBOT0 KOHTPOJISl 3HAHUM:

oT 51 510 65 «ynoBIETBOPUTENBHOY; OT 66 10 85 «xopoiio»; oT 86 10 100 «oTIUYHON.

WTOroBelii KOHTPOJH MO AUCHUHUIUIMHE OCYIIECTBISIETCS MPEUMYILECTBEHHO B (hopMe TecTUPOBAHUS

10 OAJITFHO-PEUTUHTOBOM CHCTEME, MAKCUMAJIbHOE KOJIMYECTBO KOTOPHIX paBHO — 100 Gasmios.

8. IlepevyeHb OCHOBHOI M 1ONIOJHUTEJIBHOM Y4eOHOM JIUTEPATYPbl, HEOOX0AMMO 1JIs1 OCBOCHHSA
AUCUMILINHBIL.
A) OcHoBHas1 JuTEparypa

1. Apnospn U. B. Jlekcukonorus COBpEMEHHOTO aHTJIIMHCKOTO sI3bIKa : y4del. JJIsi WH-TOB U (ak.
HUHOCTD. s13. / ApHonba, Upuna BragumuposHra. - 3-¢ u3., nepepad. u gom. - M. : Beicm. mk., 1986. - 295
c.: ui. - 1-10.

2. Apnonpg .B. JIekcukonorust aHTIIMACKOTO si3bIKa: YueOHoe mocooue. M: dnunta, 2012. — 374
c. To xe [Dnektponusii pecypc]. - URL: https://u36.p¢/library/the-russian-state-library/
http://www.biblioclub.ru/book/103342

3. ApbGekoBa T. U. JIekcHKOJIOTHSI aHTJIMMCKOTO s3bIKa: (MPAaKTUY.Kypc); ydeO. mocod. mis 1-3

KYpPCOB MH-TOB M (ak. HUHOCTD. 3. / ApbekoBa, Tarbsina MiBanoBHa. - M. : Beicmras mkomna, 1977. - 240 c.;
20 cm. - Crucok sur.: ¢.239-240. -:00-56.

4. baowuu, I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIekcHKOJIOTHS aHTIIMICKOIO SA3bIKa: y4eOHOE TOCO0HEe
/ T.H. babuu. - 5-e u3n. - M.: @nunTta, 2016. - 195 c. - ISBN 978-5-9765-0249-9; To xe [ DneKTpOHHBIHA
pecypce]. - URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079 . https://u36.pd/library/all-russian-state-
library-of-foreign-literature-named-m-i-rudomino/

5. BustauroBa, FO.H. Practical modern english lexicology: IlpakTtudeckas JIE€KCHKOJIOTHS
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO s3bIka: yueoHoe mocodue / FO.H.3ustauroBa ; denepaibHOE areHTCTBO IO
obOpazoBannio Poccuiickoit Denepanum, ['ocymapcTBeHHOE 00pa30BaTEIBHOE YUYPEKICHUE BBICIIETO
npodeccuoHabHOTO 00pa3oBaHusi «Ka3aHCKWU TOCYAapCTBEHHBIM TEXHOJIOTHYECKUN YHUBEPCHUTET)
Kadenpa «MHocTpaHHBIE S3BIKM B TPOQPECCHOHATBHOW KOoMMyHHKaruu». Kazanp: WM3marenbcTBo
KHUTY, 2008. - 96 c. : wun., tabn., cxeM. - bubmuorp. B kH.. - ISBN 978-5-7882-0525-0; To xe

[DmeKkTpOoHHBII pecypc]. - URL: https://H36.pd/library/the-russian-state-library/ https:
/Ibiblioclub.ru/index.php?page=book&id=259073
6. 3bikoBa, U. B. [lpaktuyeckuii kypc anrnmuiickoil nexcukonorun = A Practical Course in English

Lexicology : yue6. mocobue asisi CTy. JIMHTB. BY30B U (pak. uH. a3bIK0B / 3pIk0Ba, MpuHa BnaaumuposHa.
- M.: Akagemus, 2008, 2007, 2006. - 284 c. - (Bricmiee npodeccnonanbHoe 00pa3oBaHue. S3bIKO3HAHNIE).
- Pexomennosano MO P®. - ISBN 5-7695-2209-7: 435-49. 39 »ks.

7. NBanosa, E.B. Jlekcukomorus u ¢hpa3zeonoruss COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO s3bIKa : yueOHuk / E.
B. UBanoga. - 2-¢ u3x., crep. - M. : Akagemus, 2017. - 1111-66. 30 k3.
8. Karepmuna B.B. Jlekcukonmorusi anrimiickoro saseika. M.: Hayka, 2010. 120 c. To xe

[DnexTponnsiii pecypc]. - URL: https://a36.pd/library/the-russian-national-library/


https://%D0%BD%D1%8D%D0%B1.%D1%80%D1%84/library/the-russian-state-library/

0. Mumnaesa JI.B. Jlekcukonorus u JiekCukorpadust aHTJIMHCKOTO SA3bIKa : y4e0. mocodue yisi By30B /
Mumnaesa, Jlronmmita Biagumuposra. M.: Ctymenn, 2003. - 223 ¢. - Jlonmymerno MO P®. - ISBN 594713-
023-8: 70-18

10. JlaBpoBa H.A. Aurimiickas JE€KCUKOJIOTHS TPOABUHYTHINA dTan o0ydenus. M.: Hayka, 2012. 165
c. ISBN: 978-5-9765-1090-6 — Pexxum nmocryma: https://us6.pd/library/the-russian-national-library/
11. Momucees M.B. Jlekcukonorus aHriuickoro sizbika. Yacte 1 [DnekTpoHHBIN pecypc]: yueOHOe

nocobue (mist cryneHToB crnenuanbHocTei 031202.65 «llepeBox u mepeBomoBeaenue» u 031201.65
«Teopust 1 METOMKA TMPETOAABAHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJIbTYp») MouceeB M.B.— DnekTpoH.
TeKCTOBbIe JaHHble.— OMck: OMckHil rocynapcTBeHHbI yHuBepcurer uM. @.M. Jloctoesckoro, 2010.—

128 c¢— Pexwmm gocryma:  http://www.iprbookshop.ru/24894.html.—  3BC  «IPRbooks»
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=237140

12. TperbsikoBa M.®D. JIeKCHKONOTUS AHTJIMKACKOTO sI3bIKa [DIEKTPOHHBIM pecypc]: ydeOHo-
Meroandeckoe mnocobue/ TperbsxkoBa M.D.— DeKTpoH. TEKCTOBbIE AaHHBIE.— KoMcoMobCK-Ha-

AMype: AMYpCKUN TyMaHUTApHO-TIEJArOTHYSCKUNA TOCYJapCTBEHHBIN yHHBepcuteT, 2012.— 59 c.—
Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/22294. html.— 3bC «IPRbooks»

13. IBbinkas, JI.U. [Ipaktuueckuii kype anriuiickoi nekcukonorun=English Lexicology Test Book:

yueOHuK : B 2-X 4. / JLU.IIBeIaKas. - 3-e u3a., crep. - M. : @nunTa, 2014. - Y. 2. - 244 c. - ISBN 978-5-
9765-2028-8; To ke [Dnekrponnsiii pecypc]. - URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375756
(17.03.2017).

b) /lonosiHuTeIbHAA IUTEpPaTypa

1. JIy6enernr 3. M.  JIeKCHKOJIOTHSI COBPEMEHHOIO aHTJIMHCKOTO S3bIKa: JCKIMK U ceMuHapsl = Modern
english lexicology: [mocoOue st cTyaeHToB rymanutap. By3oB] / Jlyoenen, DnbpBrHa MuxaiioBHa.
M.: I'mocca-IIpecc, 2002. - 192 c. - ISBN 5-7651-0083-X: 98-67.

2. KoHTpObHO-U3MEPHUTETbHBIE MaTepuanbl (TECThI) MO JEKCHUKOJOTHMH  QHTJIMICKOTO S3bIKA JUIS
CTYZICHTOB 3 Kypca aHIJIMHCKOTO OT/AENCHHUs (aKyJbTeTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB / MUHOOpHAYKH
Poccun, [arect. roc. yu-T: [cocT.: Terakaesa]. - Maxaukana: U3a-so AI'Y, 2012. - 39-00.

3. Kynua A. B.  bBonpmioi anrio-pycckuii (ppaszeomornueckuii cimoBapb: ok. 20000 dpazeon. em. /

Kynun, Anekcanap Bnagumuposuu. - 5-e u3a., nepepad. M. : Pyc. s3.-Menua, 2006. - 1210 c. - ISBN

5-9576-0208-6 : 801-90.

Kynun A.B. Kypc ¢paszeonorun coBpeMeHHOT0 aHIIIMUACKOTO si3bika. JlyOHa: daunTta+, 2005. 5 9K3.

JlaBpoBa, H.A. Anrnutickas nexcukonorusi=A Coursebook on English Lexicology : yueGHoe mocobue

/ H.A.JIaBpoBa. M.: ®nunTa: Hayka, 2012. - 168 c: un. - bubauorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-1090-6.

- 978-5-02-037452-2; To xKe [D7eKTpOHHBIH pecypcl]. - URL:

/Ibiblioclub.ru/index.php?page=book&id=364263.

6. Murpomkuna, T.B. Bce cmocoObl aHTIMIICKOTO CII0BOOOpa3oBaHMs: ydeOHBIN crnpaBouHuk / T.B.
Murpomikuna. Munck: TerpaCucremc, 2011. - 176 c. - (Pocket English). - ISBN 978-985-536200-6;
To ke [Dnextponnsrii pecype]. - URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78494.

7. Opnos I'. A. CoBpeMEHHBII aHTIMHUCKUAN S3BIK B ABCTpasiud : y4e0. moco0. s mef. By30B / Oprios,
I'epman Anekcanaposuy. M.: Beici. mikona, 1978. - 172 c. - (bubnunoreka ¢unomnora). - 0-35.

8. IIpoxopoBa H.M.  Amnrnwmiickas nexcukosiorusi / H. M. IIpoxoposa; H.M. IIpoxopoBa. Mocksa:
®nunTta, 2012. - 240 c. - ISBN 978-5-9765-1447-8.

9. CnoxxHble ClIOBa B aHIJIOS3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX U HX MEPEeBOJ Ha PYCCKUM SA3BIK:
MoHorpadust / MunuctepctBo oOpa3oBanusi u Hayku Poccun, denepanbHoe TOCYZapCTBEHHOE
O10/DKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKACHHUE BBICIIECTO MpodecCuoHaIbHOr0 oopa3oBanus «KazaHckuii
HallMOHAJBHBIM HCCNENOBATENIbCKUNA TEXHOJOTUYecKuil yHuBepcuteT». Kazanb: WM3naTenscTBO
KHUTY, 2014. 175 c.: tabn., un. - bubmuorp.: c. 139-147. - ISBN 978-5-7882-1560-0; To >xe
[DnexTponnsiii pecypce]. - URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=428097 (16.03.2017).

ok



10.

11.

TerakaeBa JI.M. CrnpaBOYHUK JIMHTBUCTHYECKOM TEPMUHOJOIMU AHIJIMHCKOrO S3bIKa IO
JIekcukoaorud. Maxaukaia, 2004.

[unnosckas, C.H. Anrnmiickoe cioBooOpazoBanue - English Word Formation: ITocobue mmst
HOJATOTOBKU K IIEHTPAJIM30BAHHOMY TecTHpoBaHuio U sk3ameny / C.H. luanosckas. - 2-e u3m. -
Munck: TerpaCucremc, 2011. - 431 c. - ISBN 978-985-536-213-6; To xe [DaeKTpOHHBIH
pecypce]. - URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78456.

9. IlepeyeHn pecypcoB HH(POPMAITMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHO ceTH « UHTEpHET),

HQOﬁXO)lI/IMBIX AJd 0CBOCHUSA JUCHUIIJIMHBI.

- KOMIIBIOTEPHOE U MYJIbTHMEINIHOE 000pyI0BaHUE:

1. CnyrHHKOBOE TENEBUIEHNE

2. KommbroTepHbIe KJIACChl, MOAKIIOYeHHbIE K IHTepHeT

1.

1.

- MaKeT MPUKIATHBIX 00y4YaIOLUUX MPOrpaMM
«English Trainer» — Anekcannp ['maskoB. Tpenaxép-3K3amMeHATOp JUIS U3YYAFOIIUX aHTJIUHCKHAN
s3bik. English Trainer mpemaraer 3aganus mpodeCCHOHATBLHON CIOKHOCTH Ha TepeBoj (pas,
[IOCJIE YEro BBICTABISAET OLIEHKY.  [JJEeKTpoHHBIH pecypc] — Pexum nocryma. — URL:
WWW.Umopit.ru
Ez Memo Booster v. 1.2.050- npunoxenue, npeaHa3HAYCHHOE sl HapallWBaHUS CIOBAPHOTO

3armaca HWHOCTPAHHBIX CJIOB. HporpaMMa IIO3BOJIACT 3allOMHMHATh CJIOBa H ILCJIbIC (bpa351.
[21eKTpOHHBIN pecypc]

- CIIUCOK MHTEPHET-PECYPCOB:

Terakaea JI.M. Jlekcukonorus u ¢gpazeonorus [31eKTpoHHbIi pecypc] — Pexum goctyna. — URL:
lyelya62.wix.com/tetakaeva

2. www.ondemand-english.com, 2006. CnoBaps [31neKTpoHHBII pecypc] (mara oOpaiueHus

3.

4.

10.08.2016).

www.dictionary.com, 2005, 2006. CrnoBapb [21eKTpoHHBI pecypc] (mata oOpaiueHus
13.08.2016).

ABBYY Lingvo 10, 2004. CnoBaps [35ekTpoHHbIi pecypc] (nata oopamenus 20.08.2016).

www.PhraseTeacher.com  Caiir nmns  Tex, KTO  COBEPIICHCTBYET KOMMYHUKATHBHBIE U

CIIyXOIPOM3HOCUTENIbHbIE HABBIKU. 3Jech MpeAcTaBieHbl (pa3bl W  BBIPAKEHUS, YacTo
ynoTtpeOisieMble B pa3rOBOPHOM aHTIIMMCKOM. Bech Jekcuueckwii martepuan TOAeNieH Ha
TEMaTUYEeCKHE TPYIIIbI U COMPOBOXKACH ayTEHTUYHBIMH ayAnoQaiaamu.

www.onestopenglish.com UnaTepreT pecypc u3narensctBa Macmillan. ConepXKUT pa3iIuyHbIe ayauo,
BHJICOMATEPHAIIbI, y4EeOHO-METOJUYECCKHEe PEKOMCHIAIMU W Pa3pa0dOTKH BEAYIIMX METOIUCTOB
m3narenbctBa Macmillan. Yacte MaTepuanoB HaxoAWTCs B CBOOOJAHOM JOCTYIe Ha cailTe, s
MOJIYYCHHUsSI OCTaJIbHBIX MATEPHAIOB HYXHA IUIaTHas moanucka. CalT TakkKe MPeIOCTaBISICT
BO3MO’KHOCTB BOCITOJIB30BaThCS OHJIAMH-CIIOBapeM u3nareabcTBa Macmillan.

www.cambridge.org Caiit u3garensctBa Cambridge University Press. IIpegocTaBiser Kataaor KHUT,
Y4eOHHKOB U )KYPHAJIOB, CTPYIITMPOBAHHBIX 110 PA3IUYHBIM pa3JieiaM.

. www.teachingenglish.org.uk/ CoBmectnsiii cailt BBC u Bpurtanckoro coBera. MHTepecHbIH pecypc

A T€X, KTO HHTCPCCYCTCA MGTOI[I/IKOI>'I U COBPCMCHHBIMU O6p&30BaT€.HBHBIMI/I TEXHOJIOTUsAMU B
HU3YyUCHUU aHTIINNCKOTO SA3BIKA.

www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ UuTtepuer pecypc BBC s u3yueHust aHTIHICKOTO
s3bIKa. JIaHHBINA CalT MOXET OBITh MOJE3eH KaK IS M3Y4YaloluX SI3bIK, TaK M JJIs TpernoaaBarenei,
MOCKOJIbKY OH PAacIoyiaraeT IENbIM PsIOM COBPEMEHHBIX M OOHOBIISIEMBIX OOYYalOUINX PECypCOB,
HaIlpaBJIEHHBIX HA 3aKPEIUICHHE PA3JIMYHBIX SA3bIKOBBIX HABBIKOB U YMEHUH.


http://www.umopit.ru/
http://www.umopit.ru/
http://lyelya62.wix.com/tetakaeva
http://lyelya62.wix.com/tetakaeva

9. Oxford University Press/Learning Resourses CaiiT coepXUT ayTeHTHYHBIE pecypchl (B TOM 4YHCIE
npodeccronanbHoi HanpaBnenHoctr: Commerce, Oil and Gas, Tourism, Technology

10. MeToanyeckue yKa3aHus JJIsA 00y4alOMMXCsl 10 OCBOCHUIO TH CIUTITTHHBI

VYueOHBI TIporecC MO JAaHHOW TUCIUIIMHE OpPraHu3yeTcs ¢ ydeToMm ucrnoib3oBanus 3ET, drto
XapaKTepU3yeTcs CIeAYIOUMMH 0COOCHHOCTSIMH:

- TpymoeMKOCTh MUCHUILTAHBI «JIEKCHKOJIOTHSI aHTJIMMCKOTO s3blKa cocraBiser 3 moayns: (10
9acoB JIEKIUH + 22 daca npakTud. 3aHsATus + 40 9acoB caMOCTOAT. pabOTHI).

- TepBbIi Moaynb «JIuHrBUCTHYECKHE enuHUIIBL. CTOBOOOpa3oBaHUE)

- BTOpOM MoayJib «CeMacuoIOTHsI»

- Tpethuii Monaynb «CJHOBapHbBIM COCTaB AaHIVIMMCKOTO s3blKka. BpUTaHCKUMNH M aMEpUKAHCKHI
BApUAHTHI aHTJIUUCKOTO SI3BIKAY.

KoHTposib OCBOEHHUSI CTYJEHTaMU NUCHUIUIMHBI OCYIIECTBISIETCS B paMKax 3a4€THBIX €IWHUIL,
BKJIIOYAIOIIUX TEKYIYIO, IPOMEXYTOUYHYIO U UTOTOBYIO aTTECTAIUU.

[To pesynbpraTaM TEKYIIErO0 U MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJISI COCTABIIAECTCS aKaJEMHYECKUN PEHTHUHT
CTYJECHTA 10 KAKJIOW 3a4ETHOM €IMHHUILIE U BBIBOAUTCS CPEIHUN PEUTUHT 10 BCEM 3aYETHBIM €IMHULICH.

[To pe3ynpTaram UTOrOBOrO KOHTPOJS CTYACHTY 3aCUMTBHIBAETCS TPYAOEMKOCTh IUCLUMIUIMHBI B
3ET, BoicTaBnsieTcs aud¢epeHIMpoBaHHas OLIEHKa B NPUHATOW cHcTeMe OamioB. XapaKkTepusys
Ka4eCTBO OCBOCHHMS CTYJ€HTOM 3HAHWW, YMEHHI, HABBIKOB MO JAHHON JUCIUTUIMHE.

@opMBbl KOHTPOJIS: TEKYIIUH KOHTPOJIb, IPOMEXKYTOUHBIH KOHTPOJib 110 3ET, HTOroBelii KOHTPOIIL
110 JUCITUTIINHE.

3amanust IS CAMOCTOSITENIbHON PabOThl COCTABISIFOTCS MO pa3ieliaM W TeMaM, MO0 KOTOPhIM He
MPEAYCMOTPEHBI ~ ayJUTOPHBIE  3aHATHA, JUOO0 TpedyeTcs JIOMONHHUTEIBHO MpopadoTaTh U
MPOaHATM3UPOBATh pacCMATPUBAEMBI IperoAaBaTesieM Marepral B 00beMe 3alIaHUuPOBAHHBIX YACOB.
ABtopom nanuoil PIIJ] omyOnmkoBaH ciioBaph TEPMHUHOB IO TEMATHUKE AWCITUTUTMHBI, KOTOPBIM MOXXHO
HailTu B Oubmuoreke (QakynbreTa WHOCTpaHHBIX s3bIkoB: TerakaeBa JIL.M. «CrpaBo4HHK
JIMHTBUCTUYECKON TEPMUHOJIOTHH aHTJIMMCKOTO sI3bIKa 1O JISKCUKOIorun». Maxaukaina, 2004.

Bunbl caMocTosTenbHON pabOTHl CTYICHTOB, MPEAIOKEHHBIE aBTOPOM, HaxosaTcs B nanHoi PIT] B
pasznenax 6, 7. YueOHO-MEeTOUYECKOe 00eCIIeYeHUEe CaMOCTOSTENHbHON paboThl CTyIeHTOB. OIIEHOYHBIC
CpelcTBa JJisl TEKYIIEro KOHTPOJS YCIIEBAEMOCTH, MPOMEXYTOYHOM aTTecTalli MO0 MTOraM OCBOCHUS
JHUCHUILIMHEI «JIeKCHKOIOTHs aHTIMHUCKOTO SI3BIKaY.

[To BceM BompocaM, OTHOCSIIUMCS K COJIEPIKaHUI0 paboueil MporpaMMebl, CTYJIEHT MOXKET IMOTYIHUTh
KOHCYJIbTAIUIO Y MPENoaBaTeis, BeAynero Kypc «JIeKCUKoJIOrus aHrJIuiCKOTO S3bIKay

11. IlepeyeHb HUH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCHOJb3yeMbIX MpPH OCYLIEeCTBJIEHHH
o0pa3oBaTeIbHOTO0 Ipomecca MO JMCHUILIMHE, BKJKYasg IepedYeHb MPOrpaMMHOIO
ol0ecrieyeHnst 1 HHPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM.

1. Kowmmerorepras nporpamma «Microsoft PowerPoint» — mist moAroToBKy ciaia-npe3eHTanuil mpu
IPOBEJCHUH JICKIIMOHHBIX U MPAKTHYECKUX 3aHATHI.

2. Kommbrotepnas mporpamma «MyTest» — s TMOATOTOBKM W TIPOBEACHHUS TECTUPOBAHHS Ha
NPAKTHYCCKHUX 3aHATHIX, OJUMITHAIAX U 3a4eTax.

3. Cpena snekrpornoro odyuenust «Mymm» JAI'Y r. Maxaukana (http:// http://www.moodle.dgu.ru/)
— JUTS TIOATOTOBKH K TIPAKTHUYCCKUM 3aHSTHSIM.

4. CnpaouHo-urpopmanuonusiii mopran «[PAMOTA.PY» (http://www.gramota.ru) - s
HOJATOTOBKH K JIEKITAOHHBIM, CEMUHAPCKMM U MMPAKTHYCCKUM 3aHATHSIM.

5. Bukumsuanume (http://wikireality.ru/) — Gonblas yHuBepcanbHas THIIEPTEKCTOBAs 3JIEKTPOHHAS
SHIIMKJIIONIE M, pa3padbareiBaeMas B cetu MHTepHET ¢ momoinkio Wiki-texHonoruu.

6. Bukumnemus (https://ru.wikipedia.org) — cBo6oaHas SIIEKTPOHHAS SHIUKIIONETUS



12. Onucanne MaTepuaJbHO-TeXHHYECKOH 0a3bl, HEOOXOAUMOI IS OCYIIeCTBJICHHS
o0pa30BaTe/IbHOIO MpoLecca Mo JUCUHUILIMHE.

Jns obecrieueHust MOCTyNa K COBPEMEHHBIM  NPO(ECCHOHANBHBIM 0a3aM JaHHBIX HMEIOTCS
ClleyIolIee MaTepHabHO-TEXHHUECKOe OOecreueHne, CrocOOCTBYIOIIEE MOBBIMICHUIO (PPEKTUBHOCTH
0o0pa30BaTeNpHOr0 MpoIecca M TO3BOJSIONIEE B IOJHOH MeEpe COOTBETCTBOBATH COBPEMEHHBIM
TEHJCHIIUSM Tpoliecca O0yueHuUs:

e JluaradoHHBIN KaOUHET

* OprrexHuKa U MyJIbTUMEANNHOE OCHAIICHUE
* HHuTepakTHBHAs 10CKa

* KowmnbrorepHblii Kiacc

* OprrexHuka ¢ Tene- u aynuoanmnapaTrypa

* Jloctyn k cetu IHTEpHET.
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